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บทคัดย่อ 
 งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหก์ารตัง้ชื่อเล่นกบัการน าเสนออตัลกัษณข์องนกัศึกษาจีนที่อยู่
ในประเทศไทย ขอ้มูลเก็บจากนักศึกษามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงจ านวน 80 คน โดยใชแ้บบสอบถาม
ออนไลน ์ผลการศึกษาพบว่า 1) นกัศึกษาจีนส่วนใหญ่เริ่มใชช้ื่อเล่นหลงัจากไดม้าอยู่ประเทศไทย 2) ดา้น 
ผูต้ัง้ชื่อเล่น นกัศึกษาจีนส่วนใหญ่ตัง้ชื่อเลน่ดว้ยตนเอง 3) ดา้นจ านวนพยางคข์องชื่อเลน่ คนจีนนิยมตัง้ชื่อ
เลน่ 2 พยางคม์ากที่สดุ ทัง้นีจ้  านวนพยางคเ์ฉลี่ยของชื่อเล่นคนจีนคือ 1.61 พยางค ์4) ดา้นภาษาที่ใชต้ัง้ชื่อ
เลน่ คนจีนนิยมใชภ้าษาจีนในการตัง้ชื่อเลน่มากที่สดุ รองลงมาคือใชภ้าษาองักฤษ 5) ดา้นความหมายของ
ชื่อเล่นคนจีน พบกลุ่มความหมายเก่ียวกับชื่อเฉพาะมากที่สุด รองลงมาคือกลุ่มความหมายเก่ียวกับ
ธรรมชาติและสิ่งแวดลอ้ม 6) ดา้นที่มาของชื่อเล่นคนจีน พบการตัง้ชื่อเล่นใหส้มัพนัธก์ับชื่อ-นามสกุลมาก
ที่สุด รองลงมาคือการตัง้ชื่อเล่นใหอ้อกเสียงง่ายและไพเราะ การตัง้ชื่อเล่นเหล่านีส้ะทอ้นอัตลักษณ์ของ
นกัศกึษาจีน 2 ประการ คือ อตัลกัษณข์องความเป็นจีนและการเป็นคนทนัสมยั 
 
ค าส าคัญ: กลวิธีการตัง้ชื่อเลน่  ชื่อเลน่  อตัลกัษณ ์
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The Strategy of Naming Nicknames  
and the Presentation of Chinese Student Identity in Thailand 

 
Sitian Wang3 

Theera Butsabokkaew4 
 

Abstract 
 This research aims to analyze the naming of nicknames and their role in shaping the 
presentation of Chinese student identity in Thailand. The data was collected from 80 Chinese 
students at Mae Fah Luang University using a Google Form. The findings reveal the following: 1) 
The majority of Chinese students begin using nicknames after their arrival in Thailand. 2) Chinese 
students create their own nicknames. 3) In terms of the number of syllables, most nicknames 
consist of two syllables, with an average of 1.61 syllables. 4) With regard to the language origin 
of the nicknames, Chinese was the most frequently employed, followed by English. 5) In relation 
to the meaning of the nicknames, the most prevalent category is specific names, followed by 
those associated with nature and the environment. 6) Regarding the origins of the nickname, the 
primary rationales are derived from phonological, semantic, and morphological considerations of 
their given names and surnames, and those related to simple pronunciation and melodiousness 
rank second. These adopted nicknames represent two aspects of Chinese students' identities: 
identity as Chinese and being modern. 
 
Keywords: strategy of naming nicknames, nicknames, identity 
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บทน า 
 ชื่อบุคคลเป็นสิ่งที่สร้างขึน้เพื่อใช้แทนตัวบุคคลผู้เป็นเจ้าของชื่อ ท าให้สามารถจ าแนกความ
แตกต่างระหว่างบุคคลผูเ้ป็นเจา้ของชื่อกับผูอ่ื้น นอกจากนี ้ชื่อบุคคลยงัมีความส าคญัเนื่องจากสะทอ้นให้
เห็นวฒันธรรม ความเป็นชนชาติต่าง ๆ ผ่านการใชภ้าษาในการตัง้ชื่อได ้สอดคลอ้งกบัที่ อมรรตัน ์วนัยาว 
(2545, น. 1) กล่าวว่า ชื่อบุคคลก็เป็นวฒันธรรมทางภาษาอย่างหนึ่งที่ปรากฏในสงัคม ดงันัน้ลกัษณะการ
ใชภ้าษาในการตัง้ชื่อจึงน่าจะเป็นขอ้มลูทางภาษาที่สะทอ้นใหท้ราบถึงลกัษณะสงัคมบางประการได ้
 กลา่วไดว้่า คนในวฒันธรรมต่าง ๆ มีการตัง้ชื่อเลน่เพื่อใชเ้รียกบุคคล อย่างไรก็ตาม วิธีในการตัง้ชื่อ
เล่นในแต่ละวัฒนธรรมอาจมีความแตกต่างกันไป เช่น ในบางวัฒนธรรมนั้นชื่อเล่นมักจะเป็นชื่อที่มี
ความสมัพนัธก์บัชื่อจริง เช่น หากมีชื่อจริงว่า Thomas ก็จะมีชื่อเล่นว่า Tom ส่วนในวฒันธรรมไทยนัน้การ
ตัง้ชื่อเล่นเป็นเรื่องที่น่าสนใจอย่างยิ่ง คือนอกจากมักจะมีลกัษณะเป็นค าหนึ่งพยางคเ์พื่อใหเ้รียกขานง่าย
ขึน้แลว้ อาจตัง้ชื่อเลน่ที่เป็นแสดงถึงนิสยัของเจา้ของชื่อ เช่น หวาน ต๋ิม เขม้ หรือบอกลกัษณะทางกายภาพ
ของเจา้ของชื่อ เช่น อว้น โย่ง หรืออาจจะเป็นชื่อสตัว ์เช่น แมว กวาง ชา้ง หรือผลไม ้เช่น สม้ กลว้ย (นนัทนา 
รณเกียรติ, 2555, น. 2) 
 นอกจากวฒันธรรมไทยแลว้ วฒันธรรมจีนก็ใหค้วามส าคญักบัการตัง้ชื่อเช่นเดียวกนั ปัจจุบนั โลก
เป็นสงัคมไรพ้รมแดน ประเทศไทยและประเทศสาธารณรฐัประชาชนจีนติดต่อระหว่างกนัในดา้นต่าง ๆ เช่น 
เศรษฐกิจ การท่องเที่ยว การศึกษา ฯลฯ โดยเฉพาะระบบการศึกษาในปัจจุบนัที่มีนกัศึกษาต่างชาติเขา้มา
เรียนในประเทศไทยจ านวนมาก ในช่วง 10 ปีที่ผ่านมามีนักศึกษาสญัชาติจีนเขา้มาศึกษาในประเทศไทย
มากที่สดุ และในปี 2565 มีนกัศึกษาจีนสงูถึง 18,771 คน (ส านกัข่าวอิศรา, 2566) และนกัศึกษาจีนที่มา
เรียนในประเทศไทยมักมีชื่อเล่นเพื่อสะดวกในการติดต่อสื่อสารในชีวิตประจ าวัน จากการส ารวจเบือ้งตน้
พบว่า นักศึกษาจีนส่วนหนึ่งตั้งชื่อเล่นเป็นภาษาจีนโดยน าบางค าจากชื่อจริงมาตั้งเป็นชื่อเล่น เช่น  
ชื่อเล่น “Hang” มาจากชื่อจริง Xiao Hang (晓航) หรือตั้งชื่อเล่นเป็นภาษาอังกฤษตามศิลปินที่ชื่นชอบ 
เช่น ชื่อเล่น “Tom” มาจากนักแสดงชื่อ ทอม ครูซ (Tom Cruise) เป็นต้น ดังนั้นจึงน่าสนใจศึกษาว่า
นักศึกษาจีนที่มาเรียนประเทศไทยนั้นมีกลวิธีการตั้งชื่อเล่นอย่างไร  และกลวิธีดังกล่าวสะท้อนใหเ้ห็น 
อตัลกัษณข์องนกัศกึษาจีนอย่างไร 
 ในดา้นความสมัพันธ์ระหว่างภาษากับอัตลักษณ์นัน้ จะเห็นได้ว่า ชื่อเป็นการใชภ้าษาที่สัมพันธ์
กบัอตัลกัษณอ์ย่างเด่นชดั กล่าวคือ ชื่อเป็นสิ่งที่ใชเ้รียกบุคคลและสิ่งต่าง ๆ อย่างเฉพาะเจาะจง การตัง้ชื่อ
เหมือนกับการติดป้ายฉลาก ( labeling) ซึ่งใช้เฉพาะผู้เป็นเจ้าของ (LaBelle, 2011) เพื่อจ าแนกความ
แตกต่างและแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลผู้นั้นกับผู้อ่ืน  ขณะเดียวกันชื่อยังสามารถท าหน้าที่เป็น
ดรรชนีบ่งชี ้(index) ความเป็นสมาชิกกลุม่หรืออตัลกัษณ ์(ศิรพิร ภกัดีผาสขุ, 2561, น. 40-41) 
 จากการทบทวนงานวิจัยที่เก่ียวกับการตั้งชื่อพบว่า ส่วนมากเป็นงานวิจัยที่ศึกษาการตั้งชื่อใน
วฒันธรรมไทยโดยเฉพาะการศึกษาชื่อจริง สว่นงานที่ศึกษาชื่อเลน่ยงัมีจ านวนไม่มากนกั เช่น งานวิจยัของ 
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นพดล สมจิตร ์(2560) ซึ่งศึกษาการตัง้ชื่อเล่นของนักเรียนไทยระดบัชัน้อนุบาลถึงมธัยมศึกษาตอนปลาย 
และงานวิจัยของหม่อมหลวงจรลัวิไล จรูญโรจน ์(2552) ซึ่งศึกษาการตัง้ชื่อเล่นของคนไทยที่มีอายุตัง้แต่  
1-60 ปี ส่วนงานวิจัยที่ เก่ียวข้องกับความหลากหลายทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะวัฒนธรรมไทยและ
วัฒนธรรมจีนยังมีจ านวนนอ้ย งานที่ศึกษาเปรียบเทียบชื่อจริงระหว่างวัฒนธรรม เช่น งานวิจัยของ ฟาง 
ฟาง (2554) ซึ่งศกึษาเปรียบเทียบการตัง้ชื่อจรงิของคนไทยและการตัง้ชื่อจรงิของคนจีน งานวิจยันีส้ว่นหนึ่ง
แสดงใหเ้ห็นว่าชื่อของคนไทยและชื่อคนจีนส่วนใหญ่มีความหมายในทางที่ดีเป็นสิริมงคล ซึ่งสมัพันธ์กับ
ความคิดความเชื่อในวฒันธรรมของชาติตน  
 นอกจากนีม้ี งานทีศ่ึกษาชือ่ในบริบทการผสมผสานระหว่างวฒันธรรม เช่น งานวิจยัของ หลยุหลุ่ย 
เจียง (2559) ซึ่งศึกษาการตัง้ชื่อภาษาไทยของนกัศึกษาจีนที่อยู่ประเทศไทย ผลการศึกษาพบว่าส่วนใหญ่
ไม่ไดต้ัง้ชื่อดว้ยตนเองแต่จะใหค้นไทยที่ตนเองรูจ้กั เพื่อน อาจารย ์หรือเจา้หนา้ที่ในมหาวิทยาลยัเป็นผูต้ัง้
ชื่อภาษาไทยให ้ซึ่งสว่นใหญ่มีจ านวน 3 พยางค ์ตวัอย่างชื่อผูช้าย เช่น ชยัชนะ ชื่อผูห้ญิง เช่น อรปรียา ทัง้นี ้
พบว่าชื่อภาษาไทยที่ตัง้ขึน้ใหม่นัน้มีทัง้ชื่อที่มีความสมัพนัธก์ับชื่อเดิมในภาษาจีนของตนเองและชื่อที่ไม่มี
ความสมัพันธ์กับชื่อภาษาจีนของตนเอง และงานวิจัยของ อภัสนันท ์ทองใบ (2562) ซึ่งศึกษาการตั้งชื่อ
ภาษาจีนของนักศึกษาไทยที่เรียนภาษาจีน ตัวอย่างชื่อผูห้ญิง เช่น 赖美凤 หมายถึง หงสท์ี่สง่างาม ชื่อ
ผูช้าย เช่น 许明旭 หมายถึง แสงสว่างจากพระอาทิตย ์ทัง้นีพ้บว่าชื่อภาษาจีนส่วนหนึ่งมีความสมัพนัธ์กบั
ชื่อจริงภาษาไทยหรือชื่อเล่นภาษาไทย งานวิจยัทัง้สองเรื่องขา้งตน้นีแ้สดงใหเ้ห็นว่าการตัง้ชื่อขึน้มาใหม่ใน
อีกภาษาหนึ่งนั้นส่วนหนึ่งจะมีการผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมของชนชาติที่ตั้งชื่อขึน้มาใหม่เข้ากับ
วัฒนธรรมเดิมของชนชาติตน กล่าวคือ แม้ส่วนใหญ่การตั้งชื่อขึน้ใหม่ในอีกภาษาหนึ่งจะมีลักษณะ
ใกลเ้คียงกบัชื่อของคนชาตินัน้ แต่ขณะเดียวกนัก็จะมีลกัษณะที่สมัพนัธก์บัชื่อเดิมของชนชาติตนดว้ย  
 อย่างไรก็ตาม งานวิจัยที่ศึกษาชื่อในบริบทการผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมข้างต้นมักเป็น
การศึกษาชื่อจริงและมักเป็นชื่อที่บุคคลอ่ืนเป็นผูต้ัง้ให ้ซึ่งแตกต่างกับกลุ่มขอ้มลูที่ผูว้ิจัยสนใจ คือ ชื่อเล่น
ของนกัศึกษาจีนที่มาเรียน ณ มหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวง กล่าวคือ นกัศึกษาจีนที่มาเรียนนัน้สามารถตัง้ชื่อ
เล่นได้ค่อนข้างอิสระ คือสามารถก าหนดชื่อเล่นของตนได้เอง นอกจากนี ้มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงมี
นโยบายใชภ้าษาองักฤษเป็นสื่อในการเรียนการสอน ท าใหม้ีบรบิทของความเป็นนานาชาติ คือเป็นชุมชนที่
ประกอบไปดว้ยนกัศึกษา อาจารย ์และเจา้หนา้ที่ที่มีสญัชาติหลากหลาย ดงันัน้นกัศึกษาจีนที่มาเรียนย่อม
ตอ้งมีชื่อเล่นไวใ้ชเ้รียกเพื่อใหติ้ดต่อสื่อสารไดง้่ายและสรา้งความสมัพนัธก์บัคนในสงัคมที่เขา้มาอยู่ ดงันัน้
จึงน่าสนใจว่า นกัศกึษาจีนที่มาเรียนประเทศไทยจะเลือกน าเสนออตัลกัษณผ์่านการตัง้ชื่อในบริบทของการ
ผสมผสานระหว่างวฒันธรรมอย่างไร 
 จากการส ารวจงานวิจัยที่เก่ียวขอ้งพบว่า ยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาการตัง้ชื่อเล่นของนักศึกษาจีน 
ดงันัน้ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาการตัง้ชื่อเล่นของนกัศึกษาจีนว่าเมื่อมาศึกษาอยู่ประเทศไทยมีกลวิธีในการตัง้
ชื่อเล่นอย่างไร โดยจะพิจารณาในแง่มมุต่าง ๆ ไดแ้ก่ การเริ่มใชช้ื่อเล่น ผูต้ัง้ชื่อเล่น จ านวนพยางคข์องชื่ อ
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เล่น ภาษาที่ใชต้ัง้ชื่อเล่น ความหมายของชื่อเล่น และที่มาของชื่อเล่น ทัง้นีผ้ลการวิจยัจะสะทอ้นใหเ้ห็นถึง
ความเชื่อมโยงของการตัง้ชื่อเลน่กบัการน าเสนออตัลกัษณข์องนกัศกึษาจีนที่อยู่ในประเทศไทย 
 
วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
 เพื่อศกึษากลวิธีการตัง้ชื่อเล่นและอตัลกัษณข์องนกัศกึษาจีนในประเทศไทยที่สะทอ้นผ่านการตัง้
ชื่อเลน่ 
 
แนวคิดและงานวิจัยทีเ่ก่ียวข้อง 
1. แนวคิดทีเ่กี่ยวข้อง 
1.1 นิยามของชื่อเล่น 

นกัวิชาการหลายท่านไดใ้หค้ าจ ากดัความของชื่อเล่น ตวัอย่างเช่น 
จริญญา ธรรมโชโต (2540, น. 4) นิยามชื่อเล่นว่า “ชื่อของบุคคลที่ไม่ปรากฏในทะเบียนบา้น เป็น

ชื่อที่บิดา มารดา ญาติ หรือผูใ้หญ่ ตัง้ใหบ้คุคลนัน้ตัง้แต่เกิดและใชเ้รียกขานในกลุม่สงัคมนอกครอบครวั” 
หม่อมหลวงจรลัวิไล จรูญโรจน ์(2552, น. 13-14) นิยามชื่อเล่นว่าหมายถึง “ชื่อบุคคลที่พ่อแม่ 

ญาติ หรือผูใ้หญ่ที่นบัถือตัง้ให ้ตัง้แต่เกิดหรือตัง้แต่ยงัอายุนอ้ย ใชเ้รียกขานในครอบครวัหรือในหมู่ผูม้ีความ
สนิทสนมมาจนปัจจบุนั โดยไม่รวมสมญาที่เกิดจากการลอ้เลียนหรือที่ไดม้าในภายหลงั” 

นพดล สมจิตร ์(2560, น. 6) กล่าวถึงชื่อเล่นว่าหมายถึง “ชื่อที่ไม่ได้ปรากฏอยู่ในทะเบียน
ส ามะโนครวั เป็นชื่อที่เรียกแทนชื่อจริง นิยมใชเ้รียกกนัภายในครอบครวัหรือบุคคลที่สนิทกนั และเป็นชื่อที่
ผูป้กครองตัง้ให”้ 

อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยนี ้ชื่อเล่น หมายถึง ชื่อที่เจา้ของชื่อใหผู้อ่ื้นเรียกแทนชื่อจริง ซึ่งผูใ้ดเป็น  
ผูต้ั้งก็ได ้ไม่จ าเป็นตอ้งเป็นพ่อแม่ หรือญาติตั้งใหเ้ท่านั้น อีกทั้งอาจเป็นชื่อที่ใชต้ั้งแต่เกิดหรือตั้งขึน้มา
ภายหลงัก็ได ้
1.2 แนวคิดเกี่ยวกับภาษากับอัตลักษณ ์

ศิรพิร ภกัดีผาสขุ (2561, น. 5) กลา่วว่า “อตัลกัษณ ์(identity) คือการนิยามความหมายของตัวตน
และการจดัวางต าแหน่งแห่งหนใหแ้ก่ตวัตน ซึ่งเก่ียวขอ้งกบัความเขา้ใจของเราว่า “เราเป็นใคร” และ “ผูอ่ื้น
เป็นใคร” นอกจากนีใ้นทางกลบักนัก็เก่ียวขอ้งกบัความเขา้ใจของผูอ่ื้นในสงัคมต่อตวัตนของเขาและตัวตน
ของเราดว้ย อตัลกัษณจ์ึงเก่ียวขอ้งกบัการต่อรองความหมายเก่ียวกบัตวัตนของคนในสงัคม” สิ่งส าคญัที่ใช้
ในการประกอบสรา้งและน าเสนออตัลกัษณก์็คือ “ภาษา”  

นอกจากนี ้ ศิริพร ภักดีผาสุข (2561, น. 35-36) ได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ 
อัตลักษณ์ไวห้ลายแง่มุม ซึ่งแง่มุมที่เก่ียวกับการตั้งชื่อมี 2 ประการ ไดแ้ก่ 1) ภาษาในฐานะป้ายฉลาก
ระบุอตัลกัษณ์ การระบุตวัตนของบุคคลหรือกลุ่มเป็นองคป์ระกอบส าคญัในการนิยามความหมายและจัด
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วางต าแหน่งแห่งหนทางสงัคม การระบุตวัตนเป็นการชีเ้ฉพาะไปที่บุคคลหรือกลุ่มที่เป็นเจา้ของอัตลักษณ์
และเป็นการจ าแนกบุคคลหรือกลุ่มออกจากบุคคลหรือกลุ่มอ่ืน การระบุตัวตนนีเ้ปรียบไดก้ับการปิดป้าย
ฉลากสิ่งของต่าง ๆ ซึ่งท าใหส้ามารถกล่าวถึงและจัดหมวดหมู่สิ่งนัน้ ๆ ได้ และ 2) ภาษาในฐานะดรรชนี
บ่งชีอ้ตัลกัษณ์ (Ochs, 1992)  คือ ภาษาสามารถท าหนา้ที่เป็นดรรชนีบ่งชีอ้ัตลกัษณบ์างประการเก่ียวกับ
ตัวตนของผูใ้ชภ้าษานั้น ๆ ได ้เช่น เพศสภาพ ชาติพันธุ์ ฯลฯ ในงานวิจัยนีน้ิยามอัตลักษณ์ตามแนวคิด
ขา้งตน้และผูว้ิจยัจะใชแ้นวคิดการศึกษาภาษากบัอัตลกัษณข์า้งตน้มาวิเคราะหอ์ตัลกัษณข์องนกัศึกษาจีน
ที่สะทอ้นผ่านการตัง้ชื่อเลน่ 
2. งานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
 จากการทบทวนงานวิจัยที่เก่ียวกับการตั้งชื่อพบว่า ส่วนมากเป็นงานวิจัยที่ศึกษาการตั้งชื่อใน
วฒันธรรมไทยโดยเฉพาะการศกึษาชื่อจรงิ สว่นงานที่ศกึษาชื่อเลน่ยงัมีจ านวนไม่มากนกั ตวัอย่างเช่น 
 นพดล สมจิตร ์(2560) ศึกษาเรื่อง “กลวิธีการตัง้ชื่อเล่นของนกัเรียนไทย” ขอ้มลูที่ใชคื้อชื่อเล่นของ
นักเรียนระดับชั้นอนุบาลถึงมัธยมศึกษาตอนปลายจ านวน 922 ชื่อ โดยเก็บข้อมูลด้วยการแจก
แบบสอบถามใหผู้ป้กครองตอบ ผลการศกึษาพบว่า ผูป้กครองสว่นใหญ่นิยมตัง้ชื่อเลน่ดว้ยค าพยางคเ์ดียว 
และตัง้ชื่อเล่นเป็นภาษาอังกฤษมากที่สุด โดยตัง้ชื่อเล่นมีความหมายเก่ียวกับธรรมชาติ สิ่งแวดลอ้มมาก
ที่สดุ ที่มาของชื่อเล่นจะสอดคลอ้งสมัพนัธ์กบัชื่อสมาชิกในครอบครวั เช่นเดียวกบัเหตุผลส าคญัในการตัง้
ชื่อเล่นที่ผูป้กครองจะตั้งชื่อเล่นใหส้ัมพันธ์กับชื่อบุคคลในครอบครวั อีกทั้งผูป้กครองตั้งชื่อเล่นสะท้อน
ความสมัพนัธข์องครอบครวัมากที่สดุ ทัง้นีพ้บว่าเพศของนกัเรียนเป็นปัจจยัทางสงัคมที่มีผลท าใหก้ลวิธีการ
ตัง้ชื่อเลน่และค่านิยมที่สะทอ้นจากการตัง้ชื่อเลน่แตกต่างกนัอย่างชดัเจน  
 หม่อมหลวงจรลัวิไล จรูญโรจน ์(2552) ศึกษาเรื่อง “ภาษาและภาพสะทอ้นของวฒันธรรมจากชื่อ
เล่นของคนไทย” ขอ้มูลที่ใชศ้ึกษามาจากแบบสอบถาม ผลการศึกษาพบว่า ดา้นจ านวนพยางค ์ชื่อเล่นมี
ความยาว 1-4 พยางค ์ดา้นภาษาที่ใชต้ัง้ชื่อเล่นมีความสมัพันธอ์ย่างมีนัยส าคญักับศาสนา เพศ และอายุ
ของเจา้ของชื่อ ดา้นความหมายของชื่อเล่น ส่วนมากมกัเป็นชื่อที่มีความหมายเก่ียวกับสตัว ์ที่มาหลกัของ
การตัง้ชื่อเล่นของคนไทยคือตามลกัษณะทางกายภาพของเจา้ของชื่อ และการตัง้ชื่อที่ มีความสอดคลอ้ง
ทางเสียงกบัสมาชิกคนอ่ืนในครอบครวั โดยทั่วไปคนที่ตัง้ชื่อเลน่ใหเ้ด็กคือแม่ ญาติฝ่ายแม่มีบทบาทในการ
ตัง้ชื่อมากกว่าญาติฝ่ายพ่อ  แมง้านสองเรื่องขา้งตน้ศกึษาชื่อเลน่คนไทยซึ่งต่างกบังานของผูว้ิจยัที่มุ่งศึกษา
ชื่อเล่นของนักศึกษาจีน แต่ก็แสดงใหเ้ห็นแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงการตั้งชื่อเล่นในสังคมไทย รวมทั้ง
ค่านิยมและภาพทางวฒันธรรมที่สะทอ้นจากชื่อเลน่ 
 ส่วนงานวิจัยที่ เก่ียวข้องกับความหลากหลายทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะวัฒนธรรมไทยและ
วฒันธรรมจีนยงัมีจ านวนนอ้ย ยกตวัอย่าง 

ฟาง ฟาง (2554) ศึกษาเรื่อง “การตั้งชื่อคนไทยและการตั้งชื่อคนจีน : การศึกษาเปรียบเทียบ” 
ขอ้มลูที่ใชศ้ึกษาคือชื่อคนไทยและชื่อคนจีนจากเว็บไซตข์องมหาวิทยาลยั จ านวน 1,000 ชื่อ ผลการศึกษา
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พบว่า ดา้นจ านวนของพยางคท์ี่ใชใ้นการตัง้ชื่อ ชื่อคนไทยมี 3 พยางคม์ากที่สดุ ส่วนชื่อคนจีนมี 2 พยางค์
มากที่สุด ดา้นชนิดของค า ชื่อคนไทยเป็นรูปแบบ ค านาม+ค านาม มากที่สุด ส่วนชื่อคนจีนเพศชายเป็น
รูปแบบ ค านาม+ค าวิเศษณ ์และคนจีนเพศหญิงเป็นรูปแบบ ค านาม+ค านาม มากที่สดุ ดา้นค าที่ใชใ้นการ
ตัง้ชื่อ คนไทยใชค้ าสมาสมากท่ีสดุคือ สว่นคนจีนใชค้ าประสมมากที่สดุ ดา้นความหมาย ชื่อของเพศชายทัง้
คนไทยและคนจีนมีความหมายเก่ียวกับอ านาจ ชัยชนะ ความเป็นเลิศ ความกลา้หาญมากที่สุด และชื่อ
ของเพศหญิงทัง้คนไทยและคนจีนมีความหมายเก่ียวกบัความงาม ความบรสิทุธิ์มากท่ีสดุ  

ธนชัชา ทีปรกัษพนัธ ์และคณะ (2561) ศึกษาเรื่อง “ค่านิยมที่สะทอ้นผ่านความหมายของชื่อเล่น
ของชาวไทยเชือ้สายจีนที่มีอายุระหว่าง 50-70 ปี ในอ าเภอหาดใหญ่ จังหวัดสงขลา” ซึ่งเป็นการวิจัยเชิง
ปริมาณ โดยเก็บขอ้มลูจากแบบสอบถาม จ านวน 100 ชื่อ ผลการวิจยัพบว่าชื่อเล่นของคนไทยเชือ้สายจีน 
มี 14 กลุม่ความหมาย ซึ่งสว่นใหญ่มกัเป็นความหมายเก่ียวกบัธรรมชาติ ความหมายเก่ียวกบัลกัษณะทาง
กายภาพ และความหมายเก่ียวกบัความมั่งคั่ง 
 หลยุหลุ่ย เจียง (2559) ศึกษาเรื่อง “ชื่อภาษาไทยของนกัศึกษาจีนที่อยู่ในประเทศไทย” ขอ้มลูที่ใช้
ศึกษาคือชื่อนักศึกษาจีนในระดับอุดมศึกษาจ านวน 1,000 ชื่อ โดยเก็บขอ้มูลจากแบบสอบถามและการ
สมัภาษณ ์ผลการศึกษาพบว่า ดา้นโครงสรา้งชื่อมีตัง้แต่ 1-5 พยางค ์ดา้นภาษาที่ตัง้ชื่อมกัพบชื่อที่มาจาก
ภาษาบาลีสันสกฤตกับภาษาไทยมากที่สุด ด้านกลุ่มความหมายที่พบมากที่สุดคือ คุณลักษณะและ
คุณสมบติั และความเป็นสิริมงคล ดา้นความสมัพันธ์ของชื่อภาษาไทยและภาษาจีนพบว่าส่วนใหญ่ไม่มี
ความสมัพนัธก์บัชื่อเดิมในภาษาจีนของตนเอง 
 อภัสนันท์ ทองใบ (2562) ศึกษาเรื่อง “การตั้งชื่อจีนของนักศึกษาไทยที่ เรียนภาษาจีน ”  
ข้อมูลที่ ใช้คือชื่อจีนของนักศึกษาจากคณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรจ านวน 161 ชื่อ  
ผลการศึกษาพบว่า ผูต้ัง้ชื่อจีนแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ เจา้ของชื่อ อาจารยท์ี่สอนภาษาจีน และพ่อแม่ 
ญาติหรือผูรู้ ้เกณฑท์ี่ใชใ้นการตัง้ชื่อจีนใหน้กัศึกษาไทยที่เรียนภาษาจีนมี 3 เกณฑ ์ไดแ้ก่ เพศ ความหมาย 
และความสมัพนัธก์บัชื่อไทย ดา้นความหมาย ชื่อจีนเก่ียวกบัธรรมชาติมากท่ีสดุ รองลงมาคือความงามและ
ความอ่อนโยน ดา้นความสมัพันธ์ระหว่างชื่อไทยกับชื่อจีนที่ตัง้ขึน้ใหม่ ส่วนใหญ่เป็นการใชค้วามหมาย
คลา้ยกบัชื่อจริงภาษาไทย และการใชค้วามหมายคลา้ยกบัชื่อเล่นภาษาไทย ส่วนค่านิยมที่สะทอ้นจากชื่อ
จีนมี 7 ดา้น ไดแ้ก่ ค่านิยมเก่ียวกบัธรรมชาติ ค่านิยมเรื่องเพศ ค่านิยมเก่ียวกบัความงามและความอ่อนโยน 
ค่านิยมเก่ียวกับสิ่งของมีค่าและความมั่งคั่งร  ่ารวย ค่านิยมเก่ียวกับสุนทรียะ ค่านิยมเก่ียวกับคุณธรรม 
ความดีงามและบญุคณุ และค่านิยมการตัง้ชื่อจีนใหส้มัพนัธก์บัชื่อไทย 

หากพิจารณาดา้นประเด็นที่ศึกษาพบว่า งานวิจัยส่วนใหญ่มุ่งเนน้การศึกษาชื่อจริง เช่น ชื่อจริง
ของคนไทยกบัชื่อจริงของคนจีน (ฟาง ฟาง, 2554) ชื่อภาษาไทยของนกัศึกษาจีน (หลุ่ยหลุ่ย เจียง, 2559)  
ชื่อภาษาจีนของนกัศกึษาไทย (อภสันนัท ์ทองใบ, 2562) สว่นงานที่ศกึษาชื่อเลน่ คือ ชื่อเลน่ของคนไทยเชือ้
สายจีน (ธนชัชา ทีปรกัษพนัธ ์และคณะ, 2561) ชื่อเลน่ของคนไทย (หม่อมหลวงจรลัวิไล จรูญโรจน,์ 2552; 
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นพดล สมจิตร,์ 2560) จะเห็นไดว้่า งานขา้งตน้แตกต่างกบังานของผูว้ิจยัที่มุ่งศึกษาชื่อเล่นของกลุม่คนจีน
ที่ยา้ยมาเรียนอยู่ประเทศไทย  

ดา้นกลวิธีการตัง้ชื่อเล่น ผูว้ิจยัปรบัจากงานของหม่อมหลวงจรลัวิไล จรูญโรจน ์(2552) ไดแ้ก่ ผูต้ัง้
ชื่อเล่น จ านวนพยางค์ของชื่อเล่น ภาษาที่ใช้ตั้งชื่อเล่น ความหมายของชื่อเล่น และที่มาของชื่อเล่น  
นอกจากนี ้ไดเ้พิ่มประเด็นการเริ่มใชช้ื่อเล่นดว้ย เนื่องจากน่าสนใจว่าชื่อเล่นที่นักศึกษาจีนใชใ้นประเทศ
ไทยนั้นตั้งมาก่อนหรือหลังจากอยู่ในประเทศไทย ซึ่งอาจมีความสัมพันธ์กับประเด็นอ่ืน เช่น ภาษาที่ใช ้
ความหมายของชื่อเลน่ เป็นตน้ 
 กล่าวไดว้่า จากการส ารวจงานวิจัยที่เก่ียวขอ้งพบว่า  ยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาการตั้งชื่อเล่นของ
นักศึกษาจีนที่ยา้ยมาศึกษาในประเทศไทย ดังนัน้ผูว้ิจัยจึงสนใจศึกษาการตัง้ชื่อเล่นของนักศึกษาจีนใน
ประเทศไทย โดยพิจารณากลวิธีการตั้งชื่อเล่น 6 ประการ ไดแ้ก่ การเริ่มใชช้ื่อเล่น ผูต้ั้งชื่อเล่น จ านวน
พยางคข์องชื่อเล่น ภาษาที่ใชต้ัง้ชื่อเล่น ความหมายของชื่อเล่น และที่มาของชื่อเล่น ทัง้นีผ้ลการวิจัยจะ
สะทอ้นใหเ้ห็นการตัง้ชื่อกบัการบ่งชีอ้ตัลกัษณข์องนกัศกึษาจีนที่อยู่ในประเทศไทย 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 
1. กลุ่มตัวอย่าง 
 กลุ่มประชากรที่น ามาใช้เป็นข้อมูลในการศึกษาครั้งนี ้คือ ชื่อเล่นของนักศึกษาจีนที่มาเรียนที่
มหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวง เพื่อเป็นการควบคมุตวัแปรในงานวิจยันีจ้ึงใชช้ื่อเล่นเฉพาะนกัศึกษาสญัชาติจีน
ระดับปริญญาตรีเท่านั้นเนื่องจากมีอายุใกล้เคียงกัน คือ อายุ 18-25 ปี อีกทั้งเลือกกลุ่มตัวอย่างจาก
นกัศกึษาโดยไม่จ ากดัสาขาวิชาและไม่จ ากดัชัน้ปีเพื่อใหไ้ดข้อ้มลูที่หลากหลายและครอบคลมุ 
2. เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวิจัย 
 1) งานวิจยันีใ้ชแ้บบสอบถามออนไลน ์(Google Forms) ผูว้ิจยัไดอ้อกแบบและสรา้งแบบสอบถาม
ฉบบัร่างดว้ยภาษาจีน โดยเก็บขอ้มลูจากคนจีนเพศชายอย่างนอ้ย 10 คน และเพศหญิงอย่างนอ้ย 10 คน 
หลงัจากนัน้ผูว้ิจยัไดน้ าแบบสอบถามไปใหผู้ท้รงคณุวฒุิดา้นภาษาจีนพิจารณา และไดป้รบัปรุงแกไ้ขตาม
ขอ้เสนอแนะเพื่อใหแ้บบสอบถามฉบบัจรงิสมบรูณย์ิ่งขึน้  
 2) แบบสอบถามแบ่งเป็น 2 ตอน คือตอนที่ 1 เป็นค าถามเก่ียวกับขอ้มูลส่วนตัวทั่วไป ไดแ้ก่ เพศ 
อายุ สาขาวิชาที่เรียน และระดบัชัน้ปี ส่วนตอนที่ 2 เป็นค าถามเก่ียวกบัขอ้มลูการตัง้ชื่อเล่น ไดแ้ก่ ชื่อจริง 
ชื่อเลน่ การเริ่มใชช้ื่อเล่น ผูต้ัง้ชื่อเลน่ ภาษาที่ใชต้ัง้ชื่อเลน่ ความหมายของชื่อเล่น และที่มาของชื่อเล่น ทัง้นี ้
ผูว้ิจัยไดช้ีแ้จงวัตถุประสงคข์องการวิจัยและไดข้ออนุญาตเก็บข้อมูลจากผู้ตอบแบบสอบถามเพื่อใช้ใน
งานวิจยัดว้ย 
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3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 1) ผูว้ิจัยเก็บขอ้มูลจากแบบสอบถามออนไลน ์ตั้งแต่วันที่ 1-28 กุมภาพันธ์ 2566 จากรายงาน
จ านวนนกัศกึษาต่างชาติของมหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวงประจ าปีการศึกษา 2565 (มหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวง, 
2566) พบว่า มีนกัศกึษาระดบัปรญิญาตรีจากประเทศสาธารณรฐัประชาชนจีน จ านวน 102 คน   
 2) เมื่อได้แบบสอบถามกลับมาแล้ว ผู้วิจัยคัดแบบสอบถามที่มีลักษณะต่อไปนี ้ออกจากการ
วิเคราะห ์คือ แบบสอบถามที่ผูต้อบมีอายุเกินกว่าที่ก าหนด แบบสอบถามที่ผูต้อบระบุว่าไม่อนุญาตใหใ้ช้
ขอ้มลูในการวิจยั แบบสอบถามที่ผูต้อบใหข้อ้มลูที่ส  าคญัไม่เพียงพอต่อการวิเคราะห ์  
 3) เมื่อด าเนินการเก็บขอ้มูลและคัดเลือกแบบสอบถามเสร็จสิน้แลว้ไดช้ื่อเล่นเพศชายจ านวน 40 
ชื่อ และชื่อเลน่เพศหญิงจ านวน 40 ชื่อ รวมเป็น 80 ชื่อ 
4. การวิเคราะหข์้อมูล 
 1) รวบรวมค าตอบจากแบบสอบถาม โดยจ าแนกเป็นกลุ่มนักศึกษาจีน เพศชายและ 
เพศหญิง และแปลความหมายจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
 2) วิเคราะหก์ารตัง้ชื่อเล่น 6 ดา้น ไดแ้ก่ การเริ่มใชช้ื่อเล่น ผูต้ัง้ชื่อเล่น จ านวนพยางคข์องชื่อเล่น 
ภาษาที่ใช้ตั้งชื่อเล่น ความหมายของชื่อเล่น และที่มาของชื่อเล่น และจัดประเภทย่อยของแต่ละ 
กลวิธีการตั้งชื่อเล่น โดยจ าแนกตามเพศด้วย ทั้งนี ้จะแสดงจ านวนความถ่ีและใช้สถิติแบบร้อยละ 
(Percentage)  
 อนึ่ง ดา้นการจัดกลุ่มความหมายและที่มาของชื่อเล่น ผูว้ิจัยปรบัรูปแบบจากงานวิจยัของ นพดล 
สมจิตร ์(2560) เพื่อใหเ้หมาะสมกบัการศึกษาครัง้นี ้ โดยเกณฑก์ารพิจารณานัน้ผูว้ิจยัพิจารณาจากผูต้อบ
แบบสอบถามเป็นหลกั เช่น ผูม้ีชื่อเล่นว่า “Ivy” ตอบว่าชื่อของตนหมายถึง “เป็นคนฉลาด” โดยอธิบายว่ามี
ที่มาจาก Ivy League ซึ่งเป็นกลุ่มมหาวิทยาลยัชัน้น าในประเทศสหรฐัอเมริกา ดังนัน้ความหมายของชื่อ
เลน่จึงสื่อว่าเป็นคนฉลาด แมค้วามหมายตามพจนานกุรมหมายถึงไมเ้ลือ้ยชนิดหนึ่ง (Ivy Leaf) แต่ผูว้ิจยัจะ
ยึดตามค าตอบของผูต้อบแบบสอบถาม โดยจดัอยู่ในกลุ่มความหมายเก่ียวกับความเป็นเลิศ และจดัว่ามี
ที่มาของชื่อเลน่จากการเลียนแบบชื่อเฉพาะเนื่องจากตัง้ชื่อตามสถาบนัการศึกษา 
 3) วิเคราะหอ์ตัลกัษณข์องนกัศึกษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยที่สะทอ้นจากกลวิธีการตัง้ชื่อเล่น ตาม
แนวคิดเรื่องภาษาในฐานะปา้ยฉลากระบุอตัลกัษณแ์ละภาษาในฐานะดรรชนีบ่งชีอ้ตัลกัษณ ์  
 
ผลการวิจัย  
 จากการศึกษากลวิธีการตัง้ชื่อเล่นกับการน าเสนออัตลกัษณ์ของนักศึกษาจีนที่อยู่ในประเทศไทย 
โดยใชข้อ้มลูจากนกัศึกษามหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวงจ านวน 80 คน แบ่งเป็นเพศชาย 40 คน และเพศหญิง 
40 คน ผูว้ิจยัจะขอน าเสนอกลวิธีการตัง้ชื่อเลน่ หลงัจากนัน้จะกลา่วถึงอตัลกัษณข์องนกัศึกษาจีนที่สะทอ้น
ผ่านกลวิธีการตัง้ชื่อเลน่ มีรายละเอียดดงัต่อไปนี ้ 
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1. กลวิธีการตั้งชื่อเล่นของนักศึกษาจีนในประเทศไทย 
 ในงานวิจัยนี ้ผูว้ิจัยพิจารณากลวิธีการตัง้ชื่อเล่น 6 ประการ ไดแ้ก่ การเริ่มใชช้ื่อเล่น ผูต้ัง้ชื่อเล่น 
จ านวนพยางคข์องชื่อเลน่ ภาษาที่ใชต้ัง้ชื่อเลน่ ความหมายของชื่อเลน่ และที่มาของชื่อเลน่ ดงันี ้
1.1 การเร่ิมใช้ชื่อเล่น 
  จากการศึกษาการตัง้ชื่อเล่นของนักศึกษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยพบว่า มีทัง้ชื่อเล่นที่ใชก้่อนและ
หลงัมาอยู่ประเทศไทยดงันี ้นกัศกึษาจีนสว่นใหญ่เริ่มใชช้ื่อเลน่ที่ตอบในแบบสอบถามหลงัจากที่ไดม้าเรียน
ในประเทศไทย มีจ านวน 47 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 58.75 และเป็นชื่อเลน่ที่นกัศึกษาจีนใชม้าตัง้แต่ก่อนเขา้มา
เรียนในประเทศไทย มีจ านวน 33 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 41.25  
 หากพิจารณาตามปัจจัยดา้นเพศพบว่า เพศชายเริ่มใชช้ื่อเล่นหลงัจากไดม้าเรียนในประเทศไทย
มากที่สดุ จ านวน 24 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 60 รองลงมาคือใชช้ื่อเลน่ตัง้แต่ก่อนเขา้มาเรียน จ านวน 16 ชื่อ คิด
เป็นรอ้ยละ 40 ส่วนเพศหญิงส่วนใหญ่เริ่มใชช้ื่อเล่นหลงัจากไดม้าเรียนในประเทศไทยเช่นเดียวกนั จ านวน 
23 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 57.50 รองลงมาคือใชช้ื่อเล่นตัง้แต่ก่อนเขา้มาเรียน จ านวน 17 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 
42.50 กล่าวไดว้่าทัง้เพศชายและเพศหญิงส่วนใหญ่ตัง้ชื่อเล่นและใชช้ื่อเล่นเหล่านีห้ลงัจากไดม้าศึกษาใน
ประเทศไทย ดงัแสดงในตารางที่ 1 
 

ตาราง 1 การเร่ิมใช้ชื่อเล่นของนักศึกษาจีนในประเทศไทย 

การเร่ิมใช้ชื่อเล่น เพศชาย เพศหญิง รวม 
จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ 

    1. ก่อนอยู่ประเทศไทย 16 40 17 42.50 33 41.25 
    2. หลงัอยู่ประเทศไทย 24 60 23 57.50 47 58.75 

รวม 40 100 40 100 80 100 
   
1.2 ผู้ตั้งชื่อเล่น 
 จากการศึกษาการตัง้ชื่อเล่นของนกัศึกษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยพบว่า สามารถจดักลุ่มผูต้ัง้ชื่อได้
เป็น 4 กลุ่ม โดยเรียงล าดับดังนี ้(1) นักศึกษาตัง้เอง จ านวน 45 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 56.25 (2) เพื่อนของ
นกัศึกษาเป็นผูต้ัง้ จ านวน 12 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 15 (3) พ่อแม่เป็นผูต้ัง้ จ านวน 12 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 15 
และ (4) อาจารยข์องนกัศกึษาเป็นผูต้ัง้ จ านวน 11 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 13.75 
 หากพิจารณาตามปัจจยัดา้นเพศพบว่า เพศชายนิยมตัง้ชื่อเลน่ดว้ยตนเองมากที่สดุ จ านวน 26 ชื่อ 
คิดเป็นรอ้ยละ 65 รองลงมาคือ อาจารยเ์ป็นผูต้ัง้ จ านวน 6 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 15 พ่อแม่เป็นผูต้ัง้ จ านวน 5 
ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 12.50 และเพื่อนเป็นผูต้ัง้ จ านวน 3 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 7.50 ส่วนเพศหญิงส่วนใหญ่ตัง้
ชื่อเล่นดว้ยตนเองเช่นเดียวกนั จ านวน 19 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 47.50 รองลงมาคือ เพื่อนเป็นผูต้ัง้ จ านวน 9 
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ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 22.50 พ่อแม่เป็นผูต้ัง้ จ านวน 7 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 17.50 และอาจารยเ์ป็นผูต้ัง้ จ านวน 
5 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 12.50 จะเห็นได้ว่า ทั้งเพศชายและเพศหญิงนิยมตั้งชื่อเล่นด้วยตนเองมากที่สุด
เช่นเดียวกนั รองลงมาเพศชายนิยมใหอ้าจารยต์ัง้ ในขณะที่เพศหญิงนิยมใหเ้พื่อนตัง้ ดงัแสดงในตารางที่ 2 
 

ตาราง 2 ผู้ตั้งชื่อเล่นของนักศึกษาจีนในประเทศไทย 

ผู้ตั้งชื่อเล่น เพศชาย เพศหญิง รวม 
จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ 

    1. ตนเอง 26 65 19 47.50 45 56.25 
    2. เพื่อน 3 7.50 9 22.50 12 15 
    3. พ่อแม่ 5 12.50 7 17.50 12 15 
    4. อาจารย ์ 6 15 5 12.50 11 13.75 

รวม 40 100 40 100 80 100 
   

1.3 จ านวนพยางคข์องชื่อเล่น 
 จากการศึกษาการตัง้ชื่อเล่นของนกัศึกษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยพบว่า จ านวนพยางคท์ี่ใชต้ัง้ชื่อ

เลน่ของคนจีนมีตัง้แต่ 1-3 พยางค ์ทัง้นีจ้  านวนพยางคเ์ฉลี่ยของชื่อเลน่คนจีนคือ 1.61 พยางค ์ดงันี ้ 
  1) ชื่อเล่นที่มีจ านวนพยางค ์1 พยางค ์จากขอ้มูลทัง้หมดพบว่า มีจ านวน 30 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 
37.50  ชื่อเลน่เพศชายที่มีความยาว 1 พยางค ์เช่น  Wei (炜)  Zhao (钊)  Ming (明) Tuo (拓)  Tom  ชื่อ
เลน่เพศหญิงที่มีความยาว 1 พยางค ์เช่น  Jing (静)  Lu (露)  Ji (济) Rui (瑞)  Miu 
 2) ชื่อเลน่ที่มีจ านวนพยางค ์2 พยางค ์จากขอ้มลูทัง้หมดพบว่า คนจีนนิยมตัง้ชื่อเลน่เป็น 2 พยางค์
มากที่สดุ มีจ านวน 48 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 60  ชื่อเล่นเพศชายที่มีความยาว 2 พยางค ์เช่น  Bao Luo (保罗)  
Yang Yang (洋洋)  Henry  Tony  Eason  ชื่อเล่นเพศหญิงที่มีความยาว 2 พยางค ์เช่น  Hanna  Lion  
Vicky  ฟ้าใส  น า้ฝน 

 3) ชื่อเล่นที่มีจ านวนพยางค์ 3 พยางค์ จากข้อมูลทั้งหมดพบน้อยที่สุดเพียง 2 ชื่อ คิดเป็น 
รอ้ยละ 2.50  ชื่อเล่นเพศชายที่มีความยาว 3 พยางค์ ได้แก่  Angelos  ชื่อเล่นเพศหญิงที่มีความยาว  
3 พยางค ์ไดแ้ก่  Skyler 
 หากพิจารณาตามปัจจยัดา้นเพศพบว่า เพศชายส่วนใหญ่มีชื่อเล่น 2 พยางคม์ากที่สดุ จ านวน 21 
ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 52.50 รองลงมาเป็นชื่อเล่น 1 พยางค ์จ านวน 18 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 45 และชื่อเล่น 3 
พยางค ์พบนอ้ยที่สดุเพียง 1 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 2.50 ทัง้นีจ้  านวนพยางคเ์ฉลี่ยของชื่อเลน่คนจีนเพศชายคือ 
1.53 พยางค ์ส่วนเพศหญิงส่วนใหญ่มีชื่อเล่น 2 พยางคม์ากที่สุด จ านวน 27 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 67.5 
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รองลงมาเป็นชื่อเลน่ 1 พยางค ์จ านวน 12 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 30 และชื่อเลน่ 3 พยางค ์พบนอ้ยที่สดุเพียง 1 
ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 2.50 ทัง้นีจ้  านวนพยางคเ์ฉลี่ยของชื่อเล่นคนจีน เพศหญิงคือ 1.69 พยางค ์จะเห็นไดว้่า
ทัง้เพศชายและเพศหญิงมีชื่อเล่นที่มีความยาว 2 พยางคม์ากที่สุดเช่นเดียวกัน ทัง้นีเ้พศหญิงมีค่าเฉลี่ย
จ านวนพยางคม์ากกว่าเพศชาย ดงัแสดงในตารางที่ 3 

 
ตาราง 3 จ านวนพยางคข์องชื่อเล่นของนักศึกษาจีนในประเทศไทย 

จ านวนพยางคข์องชื่อเล่น เพศชาย เพศหญิง รวม 
จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ 

    1 พยางค ์ 18 45 12 30 30 37.5 
    2 พยางค ์ 21 52.50 27 67.50 48 60 
    3 พยางค ์ 1 2.50 1 2.50 2 2.50 

รวม 40 100 40 100 80 100 
 
1.4 ภาษาทีใ่ช้ตั้งชื่อเล่น 

จากการศึกษาการตัง้ชื่อเลน่ของนกัศกึษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยพบว่า มีการใชภ้าษาในการตัง้ชื่อ
เลน่จ านวน 3 ภาษา โดยเรียงล าดบัดงันี ้
 1) ชื่อเล่นที่ใชภ้าษาจีน จากขอ้มลูทัง้หมดพบว่า คนจีนนิยมใชภ้าษาจีนในการตัง้ชื่อเล่นมากที่สดุ 
มีจ านวน 38 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 47.50  ชื่อเล่นเพศชาย เช่น  Ming (明)  Xu Yang (旭阳)  Chang Jun     
(昌峻)  “Lin Lin” (林林)  Cheng Cheng (成城)  Ou Yang (欧阳)  Tong Tong (桐桐)  ชื่อเล่นเพศ
หญิง เช่น  Fu (付)  Rui (瑞)  Qi (琪)  Bing Bing (冰冰)  Xiao Han (小晗)  Xiao Mi (小米) 

2) ชื่อเล่นที่ ใช้ภาษาอังกฤษ จากข้อมูลทั้งหมดพบว่า คนจีนใช้ภาษาอังกฤษในการตั้ง  
ชื่อเล่น มีจ านวน 35 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 43.75  ชื่อเล่นเพศชาย เช่น  Alex  Albert  Brian  Eric  Eason 
Harry  Jacob  Real  Tony  Vincent  ชื่อเล่นเพศหญิง เช่น   Ariel  Bill  Bobo  CC Grace  Lion  Max  
Nancy  Nikki  Vicky 

3) ชื่อเลน่เพศชายที่ใชภ้าษาไทย จากขอ้มลูทัง้หมดพบว่า คนจีนนิยมใชภ้าษาไทยในการตัง้ชื่อเล่น 
มีจ านวน 7 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 8.75  ชื่อเลน่เพศชาย ไดแ้ก่ คง เมฆ ชื่อเลน่เพศหญิง ไดแ้ก่ ฟ้าใส น า้ฝน ขา้ว 
หวาน น า้ตาล 

หากพิจารณาตามปัจจยัดา้นเพศพบว่า เพศชายนิยมใชภ้าษาจีนตัง้ชื่อมากที่สุด มีจ านวน 22 ชื่อ 
คิดเป็นรอ้ยละ 55 รองลงมาคือใช้ภาษาอังกฤษตั้งชื่อเล่น มีจ านวน 16 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 40 และใช้
ภาษาไทยตัง้ชื่อ มีจ านวน 2 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 5 ในขณะที่เพศหญิงนิยมใชภ้าษาอังกฤษตัง้ชื่อมากที่สดุ  
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มีจ านวน 19 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 47.50 รองลงมาคือใชภ้าษาจีนตัง้ชื่อเล่น มีจ านวน 16 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 
40 และใชภ้าษาไทยตัง้ชื่อ มีจ านวน 5 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 12.50 จะเห็นไดว้่าเพศชายนิยมใชภ้าษาจีนใน
การตัง้ชื่อเลน่มากกว่าเพศหญิง ดงัแสดงในตารางที่ 4  

 
ตาราง 4 ภาษาทีใ่ช้ตั้งชื่อเล่นของนักศึกษาจีนในประเทศไทย 

ภาษาทีใ่ช้ตั้งชื่อเล่น เพศชาย เพศหญิง รวม 
จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ 

    1. ภาษาจีน 22 55 16 40 38 47.50 
    2. ภาษาองักฤษ 16 40 19 47.50 35 43.75 
    3. ภาษาไทย 2 5 5 12.50 7 8.75 

รวม 40 100 40 100 80 100 
 
1.5 ความหมายของชื่อเล่น 

จากการศึกษาการตั้งชื่อเล่นของนักศึกษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยพบว่าสามารถแบ่งกลุ่ม
ความหมายไดท้ัง้หมด 12 กลุม่ความหมาย โดยเรียงล าดบัดงันี ้ 

 1) กลุ่มความหมายเก่ียวกับชื่อเฉพาะ คือการน าชื่อบุคคลที่มีชื่อเสียง เช่น นักแสดง นักรอ้ง นัก
ธุ รกิจ  รวมถึงชื่ อตัวละครและชื่ อการ์ตูนมาตั้ง เ ป็นชื่ อ เล่น  จากการศึกษาพบจ านวน 25 ชื่ อ  
คิดเป็นรอ้ยละ 31.25 ชื่อเล่นเพศชายที่มีความหมายเกี่ยวกับชื่อเฉพาะ เช่น  “Tom” มาจากนักแสดงชื่อ 
ทอม ครูซ (Tom Cruise)  “Han” เป็นชื่อตัวละครเอกในภาพยนตร ์Fast and Furious  “Tony” เป็นชื่อ 
ตัวละครในภาพยนตรไ์อรอนแมนของ Marvel  “Albert” มาจากชื่ออัลเบิรต์ ไอนส์ไตน ์(Albert Einstein)  
“Bao Luo” (保罗) หมายถึง อคัรสาวกในพระคมัภีรพ์นัธสญัญาใหม่ในศาสนาครสิต ์ “Angelos” หมายถึง
ผูส้่งสาร ทูตสวรรค ์ ชื่อเล่นเพศหญิงที่มีความหมายเกี่ยวกับชื่อเฉพาะ เช่น  “Ariel” เป็นชื่อตัวการต์ูนใน
เรื่องเงือกนอ้ยผจญภัย (The Little Mermaid)  “Bill” มาจากชื่อ บิล เกตส ์(Bill Gates)  “Hanna” มาจาก 
Hannah ซึ่งเป็นชื่อตวัละครหลกัในรายการซิตคอม Hannah Montana ของประเทศสหรฐัอเมริกา  “Nikki” 
เป็นชื่อตวัละครจากซีรีส ์Nikita  “Bobo” เป็นชื่อตวัละครการต์นู 

2) กลุ่มความหมายเก่ียวกับธรรมชาติและสิ่งแวดลอ้ม คือชื่อเล่นที่มีความหมายเก่ียวกับตน้ไม ้
สตัว ์รวมถึงทรพัยากรธรรมชาติต่าง ๆ จากการศึกษาพบจ านวน 14 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 17.50  ชือ่เล่นเพศ
ชายทีม่ีความหมายเกี่ยวกบัธรรมชาติ เช่น  “Wei” (炜) หมายถึง สว่าง  “Xu Yang” (旭阳) หมายถึง ดวง
อาทิตย์ “A Peng” (阿鹏) หมายถึง นกที่ใหญ่ที่สุดในต านานเป็นราชาแห่งนก “Yang Yang” (洋洋) 
หมายถึง มหาสมุทร  “Hao Hao” (昊昊) หมายถึง ทอ้งฟ้ากวา้งใหญ่  “เมฆ” หมายถึง ไอน า้ที่ รวมตวักนั
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เป็นกลุม่กอ้นลอยอยู่ในอากาศ  ชือ่เล่นเพศหญิงทีม่ีความหมายเกีย่วกบัธรรมชาต ิเช่น  “Lu” (露) หมายถึง 
น า้คา้ง  “Lion” หมายถึง สิงโต  “Skyler” มาจาก Sky หมายถึง ทอ้งฟ้า  “ฟ้าใส” หมายถึง ทอ้งฟ้าแจ่มใส  
“น า้ฝน” หมายถึง น า้จากเมฆที่ตกลงมาแลว้รองไวใ้ชด่ื้มกิน  
   3) กลุ่มความหมายเก่ียวกับคุณธรรมและความประพฤติดี คือชื่อเล่นที่มีความหมายเก่ียวกับ
คณุธรรมความดีต่าง ๆ เช่น ความซื่อตรง ความสภุาพ ความเรียบรอ้ย เป็นตน้ จากการศึกษาพบจ านวน 9 
ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 11.25  ชื่อเล่นเพศชายที่มีความหมายเกี่ยวกับคุณธรรมและความประพฤติดี เช่น  
“Ming” (明) หมายถึง ชดัเจนและตรงไปตรงมา “Changjun” (昌峻) หมายถึง สภุาพ มั่นคง  “คง” หมายถึง 
ยงัมียงัเป็นอยู่อย่างเดิม  ชื่อเล่นเพศหญิงที่มีความหมายเกี่ยวกบัคุณธรรมและความประพฤติดี เช่น “Ji”    
(济) หมายถึง ให้ความช่วยเหลือ  “Jing” (静)  หมายถึง สงบ  “Si Si” (斯斯) หมายถึง ความสุภาพ
อ่อนโยน และสง่างาม  “Grace” หมายถึง นิ่มนวล มมีารยาท  

 4) กลุ่มความหมายเก่ียวกับความเป็นเลิศ ความเจริญรุ่งเรือง คือชื่อเล่นที่มีความหมายเก่ียวกับ
การประสบความส าเร็จดา้นต่าง ๆ เป็นคนเก่งมีความสามารถ จากการศึกษาพบจ านวน 8 ชื่อ คิดเป็นรอ้ย
ละ 10  ชื่อเล่นเพศชายที่มีความหมายเกี่ยวกับความเป็นเลิศ เช่น  “Brian” หมายถึง ฉลาด  “Vincent” 
หมายถึง ฉลาด  “Cheng Cheng” (成城) หมายถึง สรา้งเมืองไดส้  าเร็จ  ชือ่เล่นเพศหญิงทีม่ีความหมาย
เกี่ยวกบัความเป็นเลิศ เช่น  “Vicky” มาจาก Victoria แปลว่าชยัชนะ  “Ivy” หมายถึง เป็นคนฉลาดเหมือน
ชื่อกลุม่มหาวิทยาลยัชัน้น า (Ivy League)  “Cong Cong” (聪聪) หมายถึง ฉลาด 

 5) กลุ่มความหมายเก่ียวกับนามสกุล คือชื่อเล่นที่น ามาจากนามสกุลของตนเอง จากการศึกษา
พบจ านวน 5 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 6.25  ชื่อเล่นเพศชายที่เกี่ยวกับนามสกุล ไดแ้ก่  “Tian” (田)  “Xu” (徐)  
“Ou Yang” (欧阳)  ชื่อเล่นเพศหญิงที่เกี่ยวกับนามสกุล ไดแ้ก่  “Fu” (付)  “Xiao Mi” (小米) ซึ่งชื่อเล่น
เหลา่นีม้าจากนามสกลุของผูต้ัง้ 

6) กลุม่ความหมายเก่ียวกบัอาหาร คือชื่อเลน่ที่มีความหมายเก่ียวกบัอาหาร และเครื่องดื่ม รวมถึง
รสชาติต่าง ๆ จากการศกึษาพบจ านวน 5 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 6.25  ชือ่เล่นเพศหญิงทีม่ีความหมายเกี่ยวกบั
อาหาร ได้แก่  “Ning Meng” (柠檬) หมายถึง มะนาว  “Bing Bing” (冰冰) หมายถึง น ้าแข็ง  “ข้าว” 
หมายถึ ง  ชื่ อ อ าห า ร ชนิ ด หนึ่ ง   “ ห ว าน ”  หมายถึ ง  ร ส ช า ติ ห ว าน   “ น ้ า ต า ล ”  หมายถึ ง  
ชื่อเครื่องปรุง สารใหค้วามหวานชนิดหน่ึง สว่นชือ่เล่นเพศชายทีม่ีความหมายเกีย่วกบัอาหารไม่พบการใช ้

 7) กลุม่ความหมายเก่ียวกบัสิรมิงคล โชค ของมีค่า คือชื่อเลน่ที่มีความหมายเก่ียวกบัความเชื่อ สิ่ง
ดีงาม ของมี ค่าและความร ่ ารวย จากการศึกษาพบจ านวน 4 ชื่ อ  คิดเ ป็นร้อยละ 5  ชื่ อ เล่ น 
เพศชายที่มีความหมายเกี่ยวกับสิริมงคล ไดแ้ก่ “Rui” (瑞) หมายถึง ฤกษ์ดี เป็นมงคล  “Eric” หมายถึง 
เป็นคนรวย  ชื่อเล่นเพศหญิงที่มีความหมายเกี่ยวกับสิริมงคล ไดแ้ก่  “Jin Jing” (金晶) หมายถึง ผลึก
ครสิตลั  “Qi” (琪) หมายถึง หยกที่สวยงามและหายาก 
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 8)  กลุ่มความหมายเ ก่ียวกับกริยาอาการ ความรู้สึก จากการศึกษาพบจ านวน 3 ชื่ อ  
คิดเป็นรอ้ยละ 3.75  ชือ่เล่นเพศชายทีม่ีความหมายเกี่ยวกบักริยาอาการ ไดแ้ก่  “Zhen” (振) หมายถึง สั่น 
“Tuo” (拓) หมายถึง ขยายออก  “Hang” (航) หมายถึง ล่องเรือ ส่วนชื่อเล่นเพศหญิงที่มีความหมาย
เกีย่วกบักริยาอาการไม่พบการใช ้

 9) กลุม่ความหมายอ่ืน ๆ คือชื่อเลน่ที่มีความหมายแตกต่างจากกลุม่อ่ืน จากการศกึษาพบจ านวน 
3 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 3.75  ชือ่เล่นเพศหญิงทีม่ีความหมายอืน่ ไดแ้ก่  “Yuan” (源) หมายถึง แหลง่ที่มา ตน้
ก าเนิด  “Mu Zi” (木子) มาจากตัวอักษรในนามสกุล Li (李)   “Miu” เป็นค าพอ้งเสียงของนามสกุล Liu     
(刘) สว่นชือ่เล่นเพศชายทีม่ีความหมายอืน่ไม่พบการใช ้

 10) กลุ่มความหมายเก่ียวกับตัวอักษร ตัวเลข จากการศึกษาพบจ านวน 2 ชื่อ คิดเป็น 
รอ้ยละ 2.50  ชื่อเล่นเพศชายที่มีความหมายเกี่ยวกับตวัอกัษร ตวัเลข ไดแ้ก่ “Qi Qi” (七七) ซึ่ง 七 คือ
หมายเลข 7  ชือ่เล่นเพศหญิงทีม่ีความหมายเกี่ยวกบัตวัอกัษร ตวัเลข ไดแ้ก่  “CC” ซึ่งตวัอกัษร C พอ้งกบั
ชื่อในภาษาจีน 

 11) กลุ่มความหมายเ ก่ียวกับลักษณะทางกายภาพ จากการศึกษาพบจ านวน 1 ชื่ อ  
คิดเป็นรอ้ยละ 1.25 ซึ่งพบเฉพาะเพศหญิง ไดแ้ก่ “Jina” หมายถึง สวยงาม 

 12) กลุ่มความหมายเก่ียวกับเวลา จากการศึกษาพบจ านวน 1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.25  
ซึ่งพบเฉพาะเพศหญิง ไดแ้ก่ “Xiao Han” (小晗) หมายถึง รุง่อรุณ 

 หากพิจารณาตามปัจจัยด้านเพศพบว่า ชื่อเล่นเพศชายสามารถแบ่งกลุ่มความหมายได้  
8 กลุ่มความหมาย โดยสามอันดับแรก ไดแ้ก่ กลุ่มความหมายเก่ียวกับชื่อเฉพาะ จ านวน 15 ชื่อ คิดเป็น 
รอ้ยละ 37.50  กลุ่มความหมายเก่ียวกับธรรมชาติ สิ่งแวดลอ้ม จ านวน 8 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 20 กลุ่ม
ความหมายเก่ียวกบัคณุธรรม และความประพฤติดี จ านวน 4 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 10  ส่วนชื่อเล่นเพศหญิง
สามารถแบ่งกลุ่มความหมายได ้11 กลุ่มความหมาย โดยสามอนัดับแรก ไดแ้ก่ กลุ่มความหมายเก่ียวกับ
ชื่อเฉพาะ จ านวน 10 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 25  กลุ่มความหมายเก่ียวกบัธรรมชาติ สิ่งแวดลอ้ม จ านวน 6 ชื่อ 
คิดเป็นรอ้ยละ 15  กลุ่มความหมายเก่ียวกับคุณธรรม และความประพฤติดี จ านวน 5 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 
12.50  จะเห็นไดว้่า ความหมายของชื่อเล่นคนจีนเพศชายและเพศหญิงมีความคลา้ยกันคือ ส่วนใหญ่
เก่ียวกับชื่อเฉพาะ ธรรมชาติ และคุณธรรมและความประพฤติดี ตามล าดับ ส่วนที่แตกต่างกันชัดเจนคือ 
พบชื่อเล่นเพศหญิงที่มีความหมายเก่ียวกบัอาหารเป็นอนัดบัสาม ในขณะที่เพศชายไม่พบการตัง้ชื่ อเลน่ใน
กลุม่ความหมายดงักลา่ว ดงัแสดงในตารางที่ 5 
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ตาราง 5 ความหมายของชื่อเล่นของนักศึกษาจีนในประเทศไทย 

ความหมายของชื่อเล่น เพศชาย เพศหญิง รวม 
จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ 

  1. ชื่อเฉพาะ 15 37.50 10 25 25 31.25 
  2. ธรรมชาติ สิ่งแวดลอ้ม 8 20 6 15 14 17.50 
  3. คณุธรรม และความประพฤติดี 4 10 5 12.50 9 11.25 
  4. ความเป็นเลิศ ความเจรญิรุง่เรือง 4 10 4 10 8 10 
  5. นามสกลุ 3 7.50 2 5 5 6.25 
  6. อาหาร - - 5 12.50 5 6.25 
  7. สิรมิงคล ของมีค่า 2 5 2 5 4 5 
  8. กรยิาอาการ 3 7.50 - - 3 3.75 
  9. ความหมายอ่ืน ๆ - - 3 7.50 3 3.75 
  10. ตวัอกัษร ตวัเลข  1 2.50 1 2.50 2 2.50 
  11. ลกัษณะทางกายภาพ - - 1 2.50 1 1.25 
  12. เวลา - - 1 2.50 1 1.25 

รวม 40 100 40 100 80 100 
   

1.6 ทีม่าของชื่อเล่น 
 จากการศึกษาการตั้งชื่อเล่นของนักศึกษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยพบว่าสามารถแบ่งที่มาได้

ทัง้หมด 7 ที่มา โดยเรียงล าดบัดงันี ้ 
 1) การตั้งชื่อเล่นให้สัมพันธ์กับชื่อ -นามสกุล จากการศึกษาพบจ านวน 32 ชื่อ คิดเป็น 

รอ้ยละ 40  ซึ่งสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 กลวิธีย่อย ไดแ้ก่ 1.1) การตัง้ชื่อเลน่ใหส้มัพนัธก์บัชื่อ-นามสกลุโดยตรง 
คือการตั้งชื่อเล่นให้สัมพันธ์กับชื่อจริงหรือนามสกุล โดยน าค าใดค าหนึ่ง หรือทั้งหมดของชื่อจริงหรือ
นามสกุลมาตัง้เป็นชื่อเล่น มีจ านวน 26 ชื่อ ชื่อเล่นเพศชาย พบ 16 ชื่อ เช่น “A Peng” มาจากชื่อ Yuan 
Peng (元鹏)  “Chang Jun” มาจากชื่อ Chang Jun (昌峻)  “Tong Tong” มาจากชื่อ Qin Tong (沁桐)  
“Hang” มาจากชื่อ Xiao Hang (晓航)  “Tian” มาจากนามสกลุ Tian (田) ชือ่เล่นเพศหญิง พบ 10 ชื่อ เช่น  
“Lu” มาจากชื่อ Zi Lu (子露)  “Xiao Mi” มาจากนามสกลุ Mi (米)  “Jin Jing” มาจากชื่อและนามสกลุ Jin 
Jing (金晶)  และ 1.2) การตัง้ชื่อเล่นใหส้มัพนัธก์บัชื่อ-นามสกุลโดยออ้ม เช่น การตัง้ชื่อเล่นใหม้ีเสียงหรือ
ความหมายคลา้ยกับชื่อหรือนามสกุลเดิมของตน มีจ านวน 6 ชื่อ ชื่อเล่นเพศชาย พบเพียง 1 ชื่อ ไดแ้ก่  
“Paul” เป็นค าพอ้งเสียงกับค าในชื่อคือ Bo (博) ชื่อเล่นเพศหญิง พบ 5 ชื่อ เช่น “หวาน” ออกเสียงคลา้ย
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นามสกุล Wang (王) และมีความหมายเหมือนในชื่อ Tian (甜) ซึ่งหมายถึงรสหวาน  “CC” มาจากเสียง
พยัญชนะตน้ของชื่อและนามสกุล Chen Yue Chen (陈玥辰)  “Ning Meng” มาจากชื่อตัวสุดทา้ย Hui 
Meng (会蒙) และชอบกินมะนาว Ning Meng (柠檬) ซึ่งเป็นของเปรีย้ว  “Mu Zi” (木子) น ามาจาก
ตวัอกัษรในนามสกลุ Li (李) 

 2) การตัง้ชื่อเล่นใหอ้อกเสียงง่าย และไพเราะ คือการตัง้ชื่อเล่นใหอ้อกเสียงง่าย มีความไพเราะ
เพื่อสื่อสารกนัไดส้ะดวกและจดจ าไดง้่าย จากการศึกษาพบจ านวน 19 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 23.75 ซึ่งผูต้อบ
แบบสอบถามสว่นใหญ่ที่ใหเ้หตผุลนีน้ิยมใชช้ื่อเลน่เป็นภาษาองักฤษ ชือ่เล่นเพศชาย เช่น  “Alex”  “Brian”  
“Harry”  “Qi Qi”  “คง”  “เมฆ”  ชือ่เล่นเพศหญิง เช่น “Lion”  “Vicky”  “Grace”   “Anna”  “Nancy”  “ขา้ว”  
“น า้ฝน” 

 3) การตัง้ชื่อเล่นเลียนแบบชื่อเฉพาะ คือการตัง้ชื่อเล่นตามชื่อเฉพาะของบุคคลที่มีชื่อเสียง เช่น 
นกัแสดง นกัรอ้ง รวมถึงตวัละครต่าง ๆ จากการศกึษาพบจ านวน 18 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 22.50  ชือ่เล่นเพศ
ชาย เช่น  “Jinx” มาจากชื่อของตวัละครใน League of Legends  “Tom” มาจากชื่อตวัละครที่เป็นแมวใน
การต์ูนทอมกับเจอรร์ี่  “Eason” มาจากชื่อดาราไตห้วัน  “Jacob” มาจากชื่อตัวละครในภาพยนตรเ์รื่อง 
ทไวไลท ์ “Zhao” (钊) มาจากหลี่ตา้เจา (李大钊) ซึ่งเป็นผูก้่อตัง้พรรคคอมมิวนิสตจ์ีน  ชื่อเล่นเพศหญิง 
เช่น  “Max” มาจากชื่อตัวละครในซีรีสส์เตรนเจอร ์ธิงส ์(Stranger Things)  “Ariel” เป็นชื่อตัวการต์ูนใน
เรื่องเงือกนอ้ยผจญภัย (The Little Mermaid)  “Ivy” มาจาก Ivy League ซึ่งเป็นกลุ่มมหาวิทยาลยัชัน้น า
ในประเทศสหรฐัอเมรกิา  “Kossin” มาจากชื่อบคุคลที่มีชื่อเสียงในอินเทอรเ์น็ต   

 4) การตั้งชื่อเล่นตามความคาดหวังของผู้ตั้ง คือการตั้งชื่อเล่นตามความต้องการหรือตาม
คุณลกัษณะที่ผูต้ัง้คาดหวัง จากการศึกษาพบจ านวน 5 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 6.25  ชื่อเล่นเพศชาย ไดแ้ก่  
“Eric” นักศึกษาตั้งชื่อดว้ยตนเองเพราะตอ้งการเป็นคนรวย  “Vincent” อาจารยต์ั้งใหเ้พราะตอ้งการให้
ฉลาด  “Real” นกัศกึษาตัง้เองเพราะตอ้งการใหส้ิ่งที่คิดเป็นจรงิ  “Ming” (明) พ่อแม่ตัง้ใหเ้พราะตอ้งการให้
ลูกเป็นคนที่ชัดเจนและตรงไปตรงมา ชื่อเล่นเพศหญิง ไดแ้ก่  “Cong Cong” (聪聪) นักศึกษาตัง้ชื่อเอง
เพราะตอ้งการใหต้นเป็นคนฉลาด 

 5) การตัง้ชื่อเล่นตามความชื่นชอบหรือความประทับใจ จากการศึกษาพบจ านวน 3 ชื่อ คิดเป็น
รอ้ยละ 3.75  ชือ่เล่นเพศชาย ไดแ้ก่  “Angelos” นกัศึกษาตัง้ชื่อเองเพราะความชื่นชอบ  ชือ่เล่นเพศหญิง 
ไดแ้ก่  “Skyler” นกัศึกษาตัง้ชื่อเองเพราะชอบทอ้งฟ้า  “Wa Yu” (蛙鱼) นกัศึกษาชอบเพราะคลา้ยกับชื่อ
ของเพื่อนสนิท 

6) การตัง้ชื่อเล่นใหม้ีความหมายดี เป็นสิริมงคล จากการศึกษาพบจ านวน 2 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 
2.50  ซึ่งพบเฉพาะเพศหญิง ไดแ้ก่  “Ji” (济) พ่อแม่ตัง้ใหเ้พราะความหมายดี หมายถึงใหค้วามช่วยเหลือ  
“Qi” (琪) พ่อแม่ตัง้ใหเ้พราะเป็นสิ่งที่มีค่า ซึ่งหมายถึง หยก  
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 7) การตัง้ชื่อเล่นตามศาสนา จากการศึกษาพบจ านวน 1 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 1.25 ซึ่งพบเฉพาะ
เพศชาย ไดแ้ก่ “Bao Luo” (保罗) เนื่องจากเป็นคริสเตียนจึงตัง้ชื่อตามอัครสาวกในพระคัมภีร ์ในศาสนา
ครสิต ์

 หากพิจารณาตามปัจจยัดา้นเพศพบว่า ชื่อเล่นเพศชายสามารถแบ่งกลุ่มที่มาได ้6 ที่มา โดยสาม
อนัดบัแรก ไดแ้ก่ การตัง้ชื่อเล่นใหส้มัพนัธก์บัชื่อ-นามสกุล จ านวน 17 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 42.50  การตัง้ชื่อ
เล่นเลียนแบบชื่อเฉพาะ จ านวน 10 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 25  การตั้งชื่อเล่นใหอ้อกเสียงง่ายและไพเราะ 
จ านวน 7 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 17.50  ส่วนชื่อเล่นเพศหญิงสามารถแบ่งกลุ่มที่มาได ้6 ที่มา โดยสามอันดับ
แรก ไดแ้ก่ การตัง้ชื่อเล่นใหส้มัพนัธก์บัชื่อ-นามสกุล จ านวน 15 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 37.50  การตัง้ชื่อเล่นให้
ออกเสียงง่ายและไพเราะ จ านวน 12 ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 30  การตัง้ชื่อเล่นเลียนแบบชื่อเฉพาะ จ านวน 8 
ชื่อ คิดเป็นรอ้ยละ 20  จะเห็นไดว้่าทัง้เพศชายและเพศหญิงส่วนใหญ่ตัง้ชื่อเล่นใหส้มัพนัธก์บัชื่อ-นามสกลุ
มากที่สุด รองลงมาคือเพศชายนิยมตั้งเลียนแบบชื่อเฉพาะ ส่วนเพศหญิงนิยมตั้งชื่อให้ออกเสียงง่าย 
นอกจากนี ้เพศชายมีที่มาของชื่อเลน่จากความคาดหวงัเป็นอนัดบัสี่ซึ่งพบรอ้ยละ 10 ในขณะที่เพศหญิงพบ
เพียงรอ้ยละ 2.5 สะทอ้นใหเ้ห็นว่าเพศชายถูกคาดหวังและมีความคาดหวังในการตัง้ชื่อเล่นมากกว่าเพศ
หญิง ซึ่งสว่นใหญ่คาดหวงัเก่ียวกบัความฉลาดและความร ่ารวย ดงัแสดงในตารางที่ 6 
 

ตาราง 6 ทีม่าของชื่อเล่นของนักศึกษาจีนในประเทศไทย 

ทีม่าของชื่อเล่น เพศชาย เพศหญิง รวม 
จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ จ านวน รอ้ยละ 

  1. ความสมัพนัธก์บัชื่อ-นามสกลุ 17 42.50 15 37.50 32 40 
  2. การออกเสียงง่าย และไพเราะ 7 17.50 12 30 19 23.75 
  3. การเลียนแบบชื่อเฉพาะ 10 25 8 20 18 22.50 
  4. ความคาดหวงัของผูต้ัง้ 4 10 1 2.50 5 6.25 
  5. ความชื่นชอบ 1 2.50 2 5 3 3.75 
  6. ความเป็นสิรมิงคล - - 2 5 2 2.50 
  7. ศาสนา 1 2.50 - - 1 1.25 

รวม 40 100 40 100 80 100 
 
2. อัตลักษณข์องนักศึกษาจีนในประเทศไทยทีส่ะท้อนผ่านกลวิธีการตั้งชื่อเล่น 
 ในหวัขอ้นี ้ผูว้ิจยัจะวิเคราะหอ์ตัลกัษณข์องนกัศกึษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยที่สะทอ้นผ่านกลวิธีการ
ตั้งชื่อเล่น ดังที่  Labelle (2011, p 178) กล่าวว่า “The most obvious way in which we negotiate the 
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world through language is by what we choose to call ourselves.” ซึ่งแสดงให้เห็นว่า “ชื่อ” เป็นวิธีที่
ชัดเจนที่สุดที่เราน าเสนอตนเองต่อสงัคมผ่านภาษา จากค ากล่าวขา้งตน้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างชื่อ
กบัอตัลกัษณไ์ดเ้ป็นอย่างดี ประการแรกคือ ชื่อเป็นปา้ยฉลากระบุอตัลกัษณห์รือเป็นปา้ยก ากบัซึ่งใชเ้ฉพาะ
ผู้เป็นเจ้าของ (Labelle, 2011) ชื่อจึงมีบทบาทในการน าเสนออัตลักษณ์คือสามารถใช้สร้างความ
เฉพาะเจาะจงหรือความโดดเด่นใหเ้จา้ของชื่อ ขณะเดียวกนัชื่อยงับ่งบอกอัตลกัษณท์ี่เจา้ของชื่อมีร่วมกับ
ผูอ่ื้นดว้ย (ศิริพร ภกัดีผาสขุ, 2561, น. 40-41) ประการที่สอง ตามแนวคิดดรรชนีบ่งชี ้(indexicality) ของ
ออคส ์(Ochs, 1992) จะพบว่าชื่อสามารถท าหน้าที่เป็นดรรชนีบ่งชีอ้ัตลักษณ์หรือลักษณะบางประการ
เก่ียวกับตัวตนของผูใ้ชภ้าษานัน้ ๆ ได ้ผูว้ิจัยน าแนวคิดขา้งตน้มาวิเคราะหอ์ัตลักษณ์ของนักศึกษาจีนที่
สะท้อนผ่านการตั้งชื่อเล่น จากผลการศึกษาสะท้อนให้เห็นอัตลักษณ์ของนักศึกษาจีน 2 ประการ คือ  
อตัลกัษณข์องความเป็นจีน และอตัลกัษณก์ารเป็นคนทนัสมยั ดงันี ้
 1) “อัตลกัษณข์องความเป็นจีน” แมค้นจีนที่อยู่ในประเทศไทยจะสามารถเลือกตัง้ชื่อเล่นเพื่อใช้
ติดต่อสื่อสารไดอ้ย่างอิสระ คือ สามารถตัง้ชื่อดว้ยภาษาหรือกลวิธีใดก็ได ้แต่จากผลการศึกษาพบว่าคนจีน
ส่วนใหญ่ยังคงเลือกใชภ้าษาจีนในการตัง้ชื่อเล่นมากที่สุด หากพิจารณดา้นการตัง้ชื่อกับอัตลักษณ์ชาติ
พนัธุน์ัน้ จะเห็นไดว้่า การตัง้ชื่อดว้ยภาษาหนึ่งๆ สามารถใชด้รรชนีบ่งชีอ้ตัลกัษณช์าติพนัธุท์ี่ใชภ้าษานัน้ ๆ 
ได้ ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า ชื่อเล่นของนักศึกษาจีนที่ เลือกใช้เป็นภาษาจีนนี ้สัมพันธ์กับการน าเสนอ 
อัตลกัษณช์าติพันธุ์ คือบ่งบอกความเป็นผูม้ีเชือ้สายจีน อีกทัง้จ านวนพยางคท์ี่ใชใ้นการตัง้ชื่อเล่นพบว่า 
สว่นใหญ่นิยมตัง้เป็นจ านวน 2 พยางคม์ากที่สดุ ทัง้นีอ้าจเพราะคุน้เคยกบัชื่อจรงิของคนจีนที่นิยมตัง้เป็น 2 
พยางค์มากที่สุดเช่นเดียวกัน (ฟาง ฟาง, 2554) นอกจากนี ้ด้านความหมายพบว่า คนจีนนิยมตั้งชื่อ
เก่ียวกบัสิ่งแวดลอ้มและธรรมชาติมากเป็นล าดับ 2 ซึ่งสอดคลอ้งกบัชื่อจริงในภาษาจีนที่พบว่านิยมตัง้ชื่อ
ใหม้ีความหมายเก่ียวกบัภูมิศาสตรท์างกายภาพและธรรมชาติเช่นเดียวกัน (ฟาง ฟาง, 2554; ปวีร ์พฤกษ
เศรษฐ, 2561) อาจกล่าวไดว้่า ชื่อของคนจีนไม่ว่าจะเป็นชื่อจริงหรือชื่อเล่นที่มักมีความหมายเก่ียวกับ
ธรรมชาตินีอ้าจแสดงใหเ้ห็นวิถีปฏิบติัหนึ่งในการตัง้ชื่อของคนจีนที่มีร่วมกนั ซึ่งอาจสามารถใชเ้ป็นดรรชนี
บ่งชีอ้ตัลกัษณค์วามเป็นจีนโดยออ้มได้  ที่ส  าคญัคือดา้นที่มาของชื่อเล่นพบว่า คนจีนส่วนใหญ่นิยมตัง้ชื่อ
ใหม้ีความสมัพนัธก์บัชื่อ-นามสกลุของตนเองมากที่สดุ ซึ่งมีกลวิธีย่อยหลากหลาย เช่น การน าชื่อจริงมาใช้
เป็นชื่อเล่น การน าค าใดค าหนึ่งของชื่อจริงมาตัง้เป็นชื่อเล่น การน าค าใดค าหนึ่งของชื่อจริงมาสรา้งเป็นค า
ซ า้ 2 พยางค ์การใชค้ าว่า Xiao (小) น าหนา้ชื่อจริงหรือนามสกุล กล่าวไดว้่า การตัง้ชื่อเล่นใหส้มัพันธ์กับ
ชื่อจรงิ-นามสกลุนัน้แสดงใหเ้ห็นการน าเสนอตวัตนและตอกย า้อตัลกัษณค์วามเป็นจีนอย่างชดัเจน 

2) “อตัลกัษณการเป็นคนทนัสมัย” นอกจากการใชช้ื่อเล่นเพื่อบ่งชีอ้ัตลกัษณค์วามเป็นจีนแลว้ ยงั
พบการตัง้ชื่อเล่นเพื่อบ่งชีอ้ัตลกัษณค์วามทันสมัยและความเป็นสากลดว้ย จากผลการศึกษาดา้นภาษาที่
ใชต้ัง้ชื่อพบว่า นอกจากคนจีนนิยมใชภ้าษาจีนแลว้ รองลงมาก็นิยมใชภ้าษาองักฤษในการตัง้ชื่อเลน่ดว้ยซึ่ง
มีจ านวนใกลเ้คียงกนั จะเห็นไดว้่า การใชช้ื่อเล่นภาษาองักฤษนีใ้ชเ้พื่อบ่งชีอ้ตัลกัษณค์วามเป็นคนทนัสมยั 
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อีกทัง้คนจีนนิยมตัง้ชื่อเล่นที่มีความหมายเก่ียวกับชื่อเฉพาะมากที่สุด ไม่ว่าจะเป็นบุคคลส าคญั นกัแสดง 
ศิลปิน ตัวละคร ซึ่งล้วนแล้วแต่เป็นผู้มีชื่อเสียง แสดงให้เห็นถึงการตั้งชื่อตามสมัยนิยมที่เป็นที่ รูจ้ักซึ่ง
สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความทันสมยั นอกจากนี ้ดา้นที่มาของชื่อเล่นพบว่า สาเหตหุนึ่งคือคนจีนตอ้งการใหช้ื่อ
เลน่ออกเสียงง่ายจึงเลือกชื่อเลน่เป็นภาษาองักฤษ การใชภ้าษาองักฤษในการตัง้ชื่อเลน่ของนกัศึกษาจีนนัน้
ส่วนหนึ่งอาจเพราะนักศึกษาจีนที่มาศึกษาในประเทศไทยต้องมาใช้ชีวิตในอีกสังคมวัฒนธรรมหนึ่ง 
โดยเฉพาะมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงที่ต้องติดต่อสื่อสารในชีวิตประจ าวันกับคนต่างชาติ ทั้งอาจารย์ 
เจา้หนา้ที่ นกัศึกษา ไม่ว่าจะเป็นสญัชาติจีน สญัชาติไทย หรือสญัชาติอ่ืน ประกอบกบัมหาวิทยาลยัแม่ฟ้า
หลวงมีนโยบายใชภ้าษาองักฤษเป็นสื่อในการเรียนการสอน ดงันัน้การใชช้ื่อเลน่เป็นภาษาองักฤษส่วนหนึ่ง
ก็เพื่อใหม้ีความเป็นสากล จดจ าง่าย และสะดวกในการติดต่อสื่อสารซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นอัตลกัษณข์องการ
เป็นคนทนัสมยั 

จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า กลวิธีทางภาษาในการตั้งชื่อเล่นของนักศึกษาจีนที่อยู่ใน
ประเทศไทยนัน้มีบทบาทในการสรา้งและน าเสนออัตลกัษณข์องตนโดยเฉพาะในบริบทสงัคมวัฒนธรรม
ใหม่ กลา่วอีกนยัหนึ่งคือ การตัง้ชื่อเลน่ของนกัศึกษาจีนสะทอ้นใหเ้ห็นการนิยามความหมายของตวัตนและ
การจัดวางต าแหน่งทางสงัคมใหต้ัวตนของนักศึกษาจีน อัตลกัษณ์ดังกล่าวคือการเลือกด ารงอัตลักษณ์
ความเป็นคนจีนของตนเองไว ้ขณะเดียวกันก็สื่อใหเ้ห็นอัตลักษณข์องการเป็นคนทันสมัยและความเป็น
สากลดว้ย กล่าวไดว้่า การศึกษาการตัง้ชื่อเล่นของนกัศึกษาจีนนีท้  าใหเ้ห็นวิธีคิดเก่ียวกับการใชภ้าษาใน
การตัง้ชื่อและการสื่ออตัลกัษณข์องนกัศกึษาจีนผ่านการตัง้ชื่อ 
 
สรุปและอภปิรายผลการวิจัย  

งานวิจยันีมุ้่งศกึษากลวิธีการตัง้ชื่อเลน่และอตัลกัษณข์องนกัศึกษาจีนในประเทศไทยที่สะทอ้นผ่าน
การตัง้ชื่อเล่น ขอ้มลูเก็บจากนกัศึกษามหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวงโดยใชแ้บบสอบถามออนไลน ์ ซึ่งสามารถ
สรุปและอภิปรายดงันี ้
 1) การเริ่มใช้ชื่อเล่น นักศึกษาจีนส่วนใหญ่ทั้งเพศชายและเพศหญิงเริ่มใช้ชื่อเล่นที่ตอบใน
แบบสอบถามหลงัจากไดม้าประเทศไทย จะเห็นไดว้่าแมน้ักศึกษาจีนจะมาเรียนอยู่ต่างประเทศ แต่ส่วน
ใหญ่ก็ยังเลือกใช้ภาษาจีนในการตั้งชื่อเล่นเพื่อด ารงอัตลักษณ์ความเป็นจีน ขณะเดียวกันก็เลือกใช้
ภาษาอังกฤษในการตั้งชื่อเล่นเพื่อให้ออกเสียงง่าย และสะดวกในการติดต่อกับคนต่างชาติ ซึ่งเป็นการ
น าเสนออตัลกัษณค์วามทนัสมยั 

2) ผูต้ัง้ชื่อเล่น นกัศึกษาจีนส่วนใหญ่ตัง้ชื่อเล่นดว้ยตนเอง หากเปรียบเทียบกบัผูต้ัง้ชื่อเล่นคนไทย
ซึ่งสว่นใหญ่พ่อแม่เป็นผูต้ัง้ (หม่อมหลวงจรลัวิไล จรูญโรจน,์ 2552, น. 117-118) หรือผูต้ัง้ชื่อเลน่ภาษาไทย
ให้นักศึกษาจีนซึ่ งส่วนใหญ่อาจารย์คนไทย เ ป็นผู้ตั้ ง  (วิ ไล  ธรรมวาจา ,  2559,  น .  31-32 )  
อาจกล่าวไดว้่า การตัง้ชื่อเล่นของนกัศึกษาจีนในงานวิจยันีม้ีอิสระค่อนขา้งสงูเนื่องจากสามารถตัง้ไดด้ว้ย
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ตนเอง ส่วนกลุ่มพ่อแม่ที่เป็นผูต้ัง้ชื่อเล่นมกัใชภ้าษาจีนเท่านัน้ซึ่งเป็นการเนน้น าเสนออัตลกัษณค์วามเป็น
คนจีน และกลุม่อาจารยใ์ชเ้ฉพาะภาษาองักฤษในการตัง้ชื่อเลน่ ซึ่งสว่นใหญ่เป็นอาจารยส์อนภาษาองักฤษ
ระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษา สอดคลอ้งกบัที่ Chen (2021) ชีใ้หเ้ห็นว่า อาจารยส์อนภาษาองักฤษมี
อิทธิพลในการตัง้ชื่อภาษาองักฤษใหน้กัศึกษาจีน 

3) จ านวนพยางคข์องชื่อเล่น คนจีนทัง้เพศชายและเพศหญิงมีแนวโนม้การตัง้ชื่อเล่นดว้ยจ านวน  
2 พยางคม์ากที่สดุเช่นเดียวกนั และมีค่าเฉลี่ยของชื่อเล่นคนจีนคือ 1.61 พยางค ์หากเปรียบเทียบกับการ
ตั้งชื่อเล่นของคนไทยพบว่ามีค่าเฉลี่ย 1.28 พยางค ์(หม่อมหลวงจรลัวิไล จรูญโรจน,์ 2552, น. 36-37)  
จะเห็นไดว้่าคนจีนนิยมตัง้ชื่อเลน่ยาวกว่าคนไทย 

4) ภาษาที่ใช้ตั้งชื่อเล่น คนจีนนิยมใช้ภาษาจีนในการตั้งชื่อเล่นมากที่สุด รองลงมาคือมักใช้
ภาษาองักฤษและภาษาไทยตามล าดบั อีกทัง้พบว่าเพศชายนิยมใชภ้าษาจีนตัง้ชื่อมากที่สดุ ในขณะที่เพศ
หญิงนิยมใชภ้าษาองักฤษตัง้ชื่อมากที่สดุ ส่วนการใชภ้าษาไทยตัง้ชื่อเล่นนัน้พบว่าเป็นนกัศึกษาจีนที่เรียน
สาขาวิชาภาษาและวฒันธรรมไทย จึงตัง้ชื่อเล่นใหเ้ป็นภาษาไทยซึ่งสว่นใหญ่มาจากเพื่อนคนไทยเป็นผูต้ัง้
การตั้งชื่อเล่นด้วยภาษาจีนและภาษาอังกฤษนั้นสะท้อนให้เห็นว่า ในขณะที่นักศึกษาส่วนใหญ่เลือก
น าเสนออตัลกัษณค์วามเป็นจีนผ่านการใชภ้าษาจีนแลว้ ส่วนหนึ่งก็เลือกน าเสนออตัลกัษณค์วามทันสมัย
ผ่านการใช้ภาษาอังกฤษด้วย อนึ่งน่าสังเกตว่า นักศึกษาจีนไม่นิยมตั้งชื่อเล่นเป็นภาษาอ่ืน ๆ เช่น 
ภาษาญ่ีปุ่ น ซึ่งแตกต่างกับการตั้งชื่อเล่นของคนไทยที่นิยมตั้งชื่อเล่นที่มาจากหลากหลายภาษา เช่น 
ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน ภาษาอิตาลี ภาษาจีน ภาษาญ่ีปุ่ น (หม่อมหลวงจรลัวิไล  
จรูญโรจน,์ 2552, น. 45-60; นพดล สมจิตร,์ 2560, น. 39-41)  

5) ความหมายของชื่อเล่นคนจีน แมค้วามหมายของชื่อเล่นคนจีนเพศชายและเพศหญิงมีความ
คลา้ยกัน คือส่วนใหญ่เก่ียวกับชื่อเฉพาะ ธรรมชาติ และคุณธรรมและความประพฤติดี อย่างไรก็ตาม 
ความหมายย่อยในกลุ่มความหมายเก่ียวกับธรรมชาติของเพศชายและเพศหญิงมีจุดเน้นแตกต่างกัน 
กล่าวคือ ชื่อเล่นเพศชายมักเก่ียวกับพระอาทิตย์ มหาสมุทร หรือท้องฟ้าอันกว้างใหญ่ จะเห็นได้ว่า
ความหมายมกัเนน้ความยิ่งใหญ่ ในขณะที่ชื่อเลน่เพศหญิงมกัเก่ียวกบัน า้คา้งหรือน า้ฝน 

6) ที่มาของชื่อเล่นคนจีน ประเด็นที่น่าสนใจคือแมค้นจีนเพศชายและเพศหญิงนิยมตัง้ชื่อเล่นให้
สัมพันธ์กับชื่อ-นามสกุลมากที่สุด แต่ก็พบกลวิธีย่อยแตกต่างกัน กล่าวคือ นอกจากการตั้งชื่อเล่นให้
สมัพนัธก์บัชื่อจรงิหรือนามสกลุ โดยน าค าใดค าหนึ่งของชื่อจรงิหรือนามสกลุมาตัง้เป็นชื่อเลน่แลว้ ผูว้ิจยัพบ
การตัง้ชื่อเล่นใหส้มัพันธ์กับชื่อ-นามสกุลโดยกลวิธีทางออ้มดว้ย ชื่อเล่นเพศหญิง เช่น “หวาน” ออกเสียง
คลา้ยนามสกุล Wang (王) และมีความหมายเหมือนในชื่อ Tian (甜) ซึ่งหมายถึงรสหวาน “CC” มาจาก
เสียงพยัญชนะตน้ของชื่อและนามสกุล Chen Yue Chen (陈玥辰)  “Mu Zi” (木子) น ามาจากตัวอักษร
ในนามสกุล Li (李) “Miu” เป็นค าพอ้งเสียงกบันามสกุล Liu (刘) ชื่อเล่นเพศชาย เช่น “Paul” เป็นค าพอ้ง
เสียงกบัค าในชื่อคือ Bo (博) จะเห็นไดว้่า แมช้ื่อเล่นดงักล่าวไม่ไดน้ ามาจากชื่อหรือนามสกุลโดยตรง แต่มี
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ความเก่ียวขอ้งสมัพันธ์กับชื่อหรือนามสกุลโดยออ้ม แสดงใหเ้ห็นความประณีตในการตัง้ชื่อเล่นซึ่งพบว่า
เพศหญิงใชก้ลวิธีทางออ้มนีม้ากกว่าเพศชาย  

หากเปรียบเทียบการตัง้ชื่อใหส้มัพนัธ์กบัชื่อหรือนามสกุลเดิมของตนนัน้จะเห็นไดว้่า นกัศึกษาจีน
ในงานวิจัยนีน้ิยมตัง้ชื่อเล่นใหส้มัพันธ์กับชื่อหรือนามสกุลเดิมของตน ในขณะที่การตัง้ชื่อภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนในประเทศไทยของ หลุยหลุ่ย เจียง (2559) พบว่าส่วนใหญ่ชื่อภาษาไทยที่ตัง้ขึน้ใหม่นัน้ไม่มี
ความสมัพนัธก์บัชื่อเดิมในภาษาจีน ซึ่งส่วนหนึ่งอาจเพราะเป็นชื่อที่ผูอ่ื้นตัง้ให้ ส่วนงานวิจยันีน้กัศึกษาจีน
มักเป็นผูต้ัง้ชื่อเอง นักศึกษาจึงมีโอกาสในการน าเสนอตัวตนที่ตอ้งการผ่านชื่อเล่นไดอ้ย่างอิสระ จากผล
การศึกษาสะทอ้นใหเ้ห็นความผูกพันของนักศึกษาจีนที่มี ต่อชื่อ-นามสกุลเดิมของตน ทัง้นีอ้าจเพื่อรกัษา 
อตัลกัษณค์วามเป็นจีนของตน 

7) ในแง่ความสมัพนัธร์ะหว่างการตัง้ชื่อกบัอัตลกัษณจ์ะเห็นไดว้่ามีความสมัพนัธ์กนัอย่างเด่นชัด 
โดยเฉพาะการเลือกตัง้ชื่อของกลุ่มชาติพนัธุท์ี่ยา้ยถิ่นไปประเทศหรือสงัคมวฒันธรรมอ่ืน ซึ่งเป็นประเด็นที่
งานวิจัยนี ้สนใจ งานวิจัยก่อนหน้านี ้ที่ เก่ียวกับการตั้งชื่อของนักศึกษาจีนที่ไปศึกษาในประเทศที่ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางพบว่า นักศึกษาจีนนิยมใชช้ื่อเป็นภาษาอังกฤษ (English name) (Cotterill, 
202; Diao, 2014) ในขณะที่งานวิจัยนีซ้ึ่งเป็นการตั้งชื่อเล่นของนักศึกษาจีนที่ยา้ยมาเรียนประเทศไทย
พบว่า นิยมใชท้ัง้ภาษาจีนและภาษาองักฤษ นอกจากนี ้กลวิธีต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นกลวิธีการตัง้ชื่อเล่นดว้ย
ภาษาจีน การตัง้ชื่อใหส้มัพนัธก์บัชื่อ-นามสกุล ฯลฯ กลวิธีเหล่านีเ้หมือนเป็นป้ายฉลากระบุอตัลกัษณช์าติ
พันธุ์ความเป็นจีน สอดคล้องกับการตั้งนามสกุลของคนไทยเชื ้อสายจีนของ วนิดา เจริญศุข (2532)  
ซึ่งชีใ้หเ้ห็นว่าคนไทยเชือ้สายจีนบางส่วนเลือกที่จะตั้งนามสกุลเพื่อรกัษาเคา้ของแซ่เดิม ทั้งนีเ้ป็นความ
พยายามรกัษาอตัลกัษณค์วามเป็นจีนของตนไว ้นอกจากนี ้การใชช้ื่อเล่นเป็นภาษาองักฤษนัน้เป็นเหมือน
การยืมอตัลกัษณ ์(borrowed identity) (Li, 1997) ของคนองักฤษมาใชเ้พื่อใหส้ะดวกในการติดต่อสื่อสาร
กับคนต่างชาติ ขณะเดียวกันก็สื่อถึงการเป็นคนทันสมัยด้วย สอดคล้องกับปาจรีย์ วิเชียรมณี (2557) 
อธิบายว่าคนไทยมีค่านิยมในการตัง้ชื่อเล่นเป็นภาษาองักฤษเพื่อความสะดวกในการติดต่อกบัคนต่างชาติ
และสื่อถึงความทนัสมยั และสอดคลอ้งกบั Wongsantativanich (2013) กล่าวว่าสิ่งที่คนไทยตอ้งการจาก
การตัง้ชื่อเล่นเป็นภาษาองักฤษไม่ใช่แค่ใชเ้ป็นป้ายชื่อเท่านัน้ แต่เป็นการน าเสนออัตลกัษณ์ความทันสมัย
ของตวัเองในสงัคมสมยัใหม่  
 8) ชื่อเล่นของนกัศึกษาจีนเป็นชื่อที่เจา้ของสามารถตัดสินใจเลือกไดด้ว้ยตวัเอง  กล่าวคือ มีอิสระ
ในการเลือกใชแ้ละการน าเสนออัตลกัษณ ์(Cheang, 2008) ซึ่งแตกต่างกบัการศึกษาตัง้ชื่อภาษาไทยของ
นกัศกึษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยของ หลยุหลุย่ เจียง (2559) เนื่องจากสว่นใหญ่ไม่ไดต้ัง้ชื่อดว้ยตนเองแต่จะ
ใหค้นไทยที่ตนเองรูจ้กัหรือเพื่อน อาจารยต์ัง้ชื่อภาษาไทยให ้นอกจากนี ้Chien (2012, p. 472) ชีใ้หเ้ห็นว่า 
ชื่อเลน่ที่นกัศกึษาจีนเลือกมาใชใ้นแง่หนึ่งก็เหมือนกบัการเกิดใหม่ (rebirth) คือสามารถเลือกน าเสนอตวัตน
ที่ตอ้งการได ้เนื่องจากชื่อไม่เพียงแค่ใชร้ะบุตวัตนเท่านัน้ แต่ยงัมีความหมาย ลกัษณะบางประการที่แฝงมา
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กับชื่อดว้ย ซึ่งงานวิจัยนีพ้บว่า นักศึกษาจีนที่อยู่ในประเทศไทยเลือกรกัษาอัตลักษณ์ความเป็นคนจีนไว ้
ขณะเดียวกนัก็เลือกน าเสนออัตลกัษณข์องความเป็นคนทันสมัยดว้ย กล่าวไดว้่า อตัลกัษณข์องนักศึกษา
จีนที่สะทอ้นผ่านการตัง้ชื่อเล่นนีแ้สดงใหเ้ห็นการ “ด ารงตัวตน” และ “สรา้งตัวตน” ขณะเดียวกันก็ “ปรบั
ตวัตน” ใหเ้ขา้กบับรบิทของสงัคมวฒันธรรมใหม่ 
 
ข้อเสนอแนะการวิจัย 

งานวิจัยนีส้ามารถเป็นแนวทางในการศึกษาชื่อเล่นของกลุ่มชาติพันธุ์ที่อยู่ในประเทศหรือสังคม
วัฒนธรรมอ่ืนได้ ทั้งคนสัญชาติอ่ืนที่อยู่ในประเทศไทย เช่น คนญ่ีปุ่ น คนพม่า หรือคนสัญชาติไทยที่อยู่
ต่างประเทศ เช่น ประเทศแถบตะวันตก ประเทศจีน ฯลฯ ทั้งนีน้่าแสดงใหเ้ห็นวัฒนธรรมในการตั้งชื่อที่
แตกต่างกนั 
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